
wil-**951ZnFFIR 5.713, 

HYMN 7  CXX I ( 121 ) 

Isrgr Taw 	wailarq !EN: I firikkar 
Pin hat it ,19,t Ifkw.  tififfivAFt l ciwg: 

c, Yo,NzgliEFI: I “,ft,t3,t.Y,Vt, farm, 
fwv I x ,  E, n *TR fstErt Wa: I tram: rd.!: 

Seer of the hymn-Kaksheevan. Devata-Vishva Devata 
and Indra. Metres-Pankti and Trishtup of various kinds. 
Times, Panchama and Dhaivata. 

awral 	 aiTfigt‘rtfairr4 I 
How should men and women behave is taught in the 

first Mantra. 

Mantra-1 

Tfr-11. 	ill* kqffat 	it** l!naa 
R Emrtag 3rT picit€ *frk livqk qtr: lI 

Rfarrainfrfraisma: (it-a.) 

kg-ft( 	utak uww: 	Tv 	) 
q.9., Erni Trri‘ kacrark 	(NT:) Mt win 
at: WWI' 9 (litiseft) i MIT W 	MET) 

fliftt 	at4wrq:fit fames) Cam srr*a: 
gir*RR (reirr 9  wrinsErfa) 
TRANSLATION 

0 man, when wilt thou listen to the true words being  

active and unifier in the inviolable dealings of the protection 
of the people like a seeker after truth who protects men 
desirous of learning  and listens to the refined and cultured 
Vedic Speech of those who have taken the juice of the 
principles of knOwledge and wisdon• ? When wilt thou be 

like a righteous king  who dwelling  in his mansion of justice. 

pervades (attracts) the people wilh 
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PURPORT 

There is implied simile used in the Mantra. 0 husbands 
and wives ! as absolutely truthful learned persons train all 
people well, teaching truth and keeping them away from 
falsehood, in the same manner, you should give good educa-
tion to your own children and others, so that there may not 
remain any unworthy children in your family. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

[k4UffTil] 	 = Of those who desire. 

[19-951-v faNnIg Enfra ;fag] 
Here the meaning of triftff or desire has been taken. 

[ gifrITEM4 511cRfaqillgUPRTNTRIR 	Tr 
Of wise men who have taken the juice of he princi-
pies of knowledge and wisdom. 

[;t44] afT4-WRRE4 
= In the house of justice.. 

[Wan VFerRlif SIMPTT9RM1 Er440 
In the inviolable dealing of the protection of the 

subjects. 

[1:f7w:] ftTERTM 	 = Unifier. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Winn: wfa !Wig [FRU° Z.X] 

cigar* TOFITIISZIt: NT4 TIRO StifcalW 
Therefore Rishi Dayananda has interpreted it here as 

sur9faqufq;r,ff 7m: arftxata1 and following the Vedic Lexion 
Nighantu 5. 5 

XEcirt Ufa 9RTvf [fRIEro 

3127 7-qPITIcrlt TIMLI‘  
aisa7 is derived from saTfffttrivit 	srfaity:(fFs0.  

so it has been Liken here in the wide sense of inviolable 
dealing in the form of the protection of the people 



M militia I Hymn CXX1 	 779 

?feta fatrzt9q 

The same subject is continuld. 

Mantra--2 

TffTift4: 	bThcit stqftIppi*g Af4t aft in: I 

rifttftn7 ai 4R11(5iTzt qft ITTfft_ it: II 

Rfitieti 	(cfTV: ) 

441 ;err: [10:] 4t: vat vim azit 	WT: 

4TMITI WITacEt cg7t TrTa* Oat trftwoa EMT alt 

Rek 71$ faniffi, T TT Ff 	RE4 Mimi atiftem 
air stwark fa stIgErnia, 
TRANSLATION 

As the great sun is the upholder of the earth, in the 
same manner, a genius and highly learned person who is 
leader of llharma and knowledge gives utterance to the 
speech that is like the daughter of the vast kingdom, most 
acceptable, mother-like protector and acquired by wisdom 
and good education, for the sake of knowledge and good 
food. As the sun upholds the heaven, in the same manner, 
he should multiply wealth on earth and should benefit all 

(literally sprinkle all) as the water wets the field. 

PURPORT 

The person who cultivates humility and justice along 
with knowledge, grows with happiness and becomes great 

and venerable. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(Igktt) 	lee win' 9ITTIT (fgritT 0 3.3) 
- Great or Grand. 

to t) farqFsraimi until amq 04194T 

RIR (ffitio 
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= The speech acquired by wisdom and good education. 

(anTE) BMW* TrTEMT 

Of the vast kingdom. 

( Wank) 3T t stRrfitfa aVER111 ( f9tto 

Water. 

TRANSLATOR'S NOTES 

How absurd and ridiculous it is on the patt of Prof-
Wilson to translate the last part of this mantra as -The 
mighty Indra manifests himself after his own daughter ( the 

dawn), he timde the female of the horse un-naturally the 
mother of the cow. -(Wilson's Translation of the It igveda 
Vol. 1 P. 200). 

But we cannot Name poor Wilson as he took the absurd 
idcit from Sayanacharya who has rendered into Sanskrit 
the last stanza of the Mantra as folows:- 

gig WalVITRTZ-di ZREIRI4ftt int ;31.IRlifffff I 

	

IEWEi 	 r441 tifkitttiti farmla- 
liwita.  I '%. Tiqta;A., 4tREITSTTItit 

ITTR I 9-47 giffITTEIn II 
The meaning  is as given above by Prof. Wilson that 

Indra once generated a cow out of mare. 

We do not know on what authority Sayanacharya wrote 
rata =ft 97  while in the Nighantu 1.11 it is clearly stated A*Fa. 

	

atkain ( fksto 	Kish' Dayananda Saraswati was there- 
fore justified in totally rejecting  this absurd legend and to 

translate 4ifi (Mena) as speech on the clear authority of the 
Vedit.Lexicon Nighantu. It is gratifying  to note that realis-
ing  the aburdity of Sayanacharya's and prof. Wilson's in-
terpretation, Shri Kapali Shastri has given the following  
spiritual interpretation of the last Stanza. 

gnaw" SITTaR RETTRftt it ft Aff4airti 
144,TRITRWEI 1:17fft-Stffittif Eft ctiVErFER- 



Mandida : Hymn CXXI 	 781 

ail I awn.  92: writ:, situraamptila:; gra- 
rigaltfawrq fawtaarralitnam 119 ;wZt- 

9dirsrrfialswiu: I gli Trai SHIFT* VIM-

frART PEVA grimy affir Pisa, • 1Tfilff- 
NTff :RPM Railiffn 	 dc 
ittairi II 

This spiritual interpretation is fin better than Sayana-
charya's or Prof. Wilson's. Even Griffith quoting Ludwig 
has stated that the mate of the horse (Surya) is the earth, 
the motherly cow." 

APT 1717g 14117 

Now the duties of a King are told in the fifth Mantra. 

Mantra 3 

REgdgfrlii: 	rr= art fIVTI441419 v. I 

ff.:30 fat* Tfqxr, at ails* 	frit II 

fthErainfriffISMI: ( %IOW: ) 

4: IT: (95U: fava.  ) aget,. Ink tutu 
awl.  lad faR 315IR: ZIrazT: 	;mil: a atfiq 
fen0 ETW.  maa 	ffcam, 	fatal Te4 

ziKliara it 
I It NSIATION 

May an active learned person who everyday acts justly 
l'or bringing about the welfare of the cows and other quad-
ruped ,  and bipeds. who behaves in political field as the 
splendour of the purple dawn. who sharpens his powerful 
arms and kills his wicked enemies, who upholds the light of 
knowledge and justice for the good of the quadrupeds (like 
the cow etc.) and bipeds, deserves to he a king among the 
subjects that are dear like the Pranas or vital breaths. 
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PURPORT 

Only those persons enjoy happiness who protect bipeds 
and quadrupeds like the cows etc. with their humility and 
other virtues and who do not kill any one unjustly. 

(trIL) 	gig17111:1‘5, 
= Justice that is to be accepted and given to others. 

1-3IffT971:11: 

(507EITIk) TiaTat TRATWaR,.filaTailli 
= Dear like the Pranas- (Tit Tr Trim: scrTo 	9.kg) 

(111PTIO 	IATIPTT: altRa: a anliTTITImAfa: 
Politics splendid like the purple dawn. 

gala faattliT 
The same subject is continued.  

Mantra-4 

NW titfd twritiff.9fRqiutrcr4tvk 

)1 stcrit ft4T-t*ii.e:tr 	ITEITPT ft" I: II 

(qt-fertRO 

Ern_ (a:) NEWT Nica: igfa TTIR,fa 31Maltat 

Siffri Rk WaTEI Wrialet faciFf 	Tr: 1 qm9: 

r ;ft,' a: i I 
TRANSLATION 

That person alone de,cives to be the ruler of a vast 
kingdom who has got the directions covered by the army, 
teachers and preachers, who for the welfare and great 
happiness of men and cows engages an army for the protect-
ion of truth and endowed with delight and strength, who 
drives away the killers of the cattle and opens the doors of 
happiness and joy for all.  
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PURPORT 

Those officers and workers of the State are good who 

drive away the violent persons, for the welfare of all sub-
jects and cattle and are established in Dharma (righteops-
ness) being engaged in doing good to others. They are fit to 
do the work of the State who keep men away from the path 
of Adharma lun-righteousess) and illuminate the paths of 

Dharma. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(eatTrin;!) rierTR 	= Of the cows. 

Tat Oa 	1990 R. t t) 

[11/4wri]f919: 09r9171FighT4r1WEIT: 

ffli: EMU ft: [eFT1T 	far.fm fqtro t 

= He who has the directions covered by the army, 
teachers and preachers. 

gKfa4a flisrestT 

The sante subject is continued. 

Mantra 5 

1-4: 441 T4IFtpilikot 	e3/49rit got I 
uk 4 "T33 31114 WI k:Intriql.: 44 319099: II 

fifaisti9frf*ff.tat9: (3Wf9F9: ) 

fri99) 	 qui 9T07, Prat 

T2a: qq: 719: a ISTRIRT9 I CM,  (Eifel §Tlit 

(quiRa: 	17T1T9TO ffiaUTER: aTfd qv: 

(q4) a PAT4949' 	(M9 7ffTR, 999 0991 
W9Tfin_RT ft*, II 
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I RANS LATION 

0 good man. thou shouldst always serve the parents 
who are thy protectors and who give thee that art quick in 
act, nutritious and invigorating milk and wealth. 	Thou 
shouldst also serve those kind protectors of the cows that 
bring to thee the punt milk of the Mileh cow which is like 
admirable wealth. 

P IR PO RI 

As men enjoy happiness by Nerving their parents and 
scholars, and acting righteously. in the same manner, they 
get happiness by protecting the cattle. which is their duty. 
Men should not do anything that is disagreeable to them 
(Parents and good scholars and the cows etc.) for, they are 
benevolent to all 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(TTIR: ) TTftaf wz %MI 

Wealth which helps in the accomplishumrrit 	1 many 

tasks. 

Tri ?SR 	(f9tto , 9 0 ) Tr.  

(kW) saTfa sTRfila 
Like goo:1-  or adinirahl- wealth .  

7P11079 raaia (fro . < O) 
:0,0143/491,11: l RITI4 Tied faufa 31' 7'41 T9 RI: 

Ofiq 9FP: a RITT*T11111.17 mitth 46T-
;PIFON liczi 4: 

Of the milch-cow.  

plfril: T1/4 1.4f figgiqfrV44 

How should men beltaN e is taught in the sixth 

mantra. 
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Mantra-6 

IPIRtingfilifirl a ilvt-gm nit a it: 

Pfzifv-s-Oite14: Reitel fwg-lsgrasfit mit II 

RfreTikcIfiits91T: (%flifff:) 

(kfrObifrold:) WTTR_ 	ftt: 

Awe!: WPM RIR lirtieWsWW„.  Win: s•mirdfX: 

SITIN 	 aTfur: frt Mal I IirtT 

Ai* Olt wag) II 

TRANSLATION 
0 doer of good deeds, thou shinest by taking milk and 

other nourishing things which make a man fit to earn wealth 
like the sun from the dawn. Performing Yajna (non-violent 
sacrifice) with oblations and with ladle sprinkling the place 
of sacrifice, thou becomest like the moon, always doing 
admirable works, taking people away from all misery, and 
extending the field of their happiness, thou gladdenest all 
and becomest famous thereby. 

PURPORT 
Men should protect the cattle, should make them grow 

well and taking their milk etc. according to the rules laid 
down in the Shastras dealing with medical subjects, they 
should become mighty, healthy and wealthy. As a man 
who cultivates a field, wets it with water and getting food 
materials shines like the sun, being strong and rich, so they 
should slo shine doing always admirable deeds. 

fHE COMMENTATOR'S NOTES 

(attic:) I:terra 	ticif qtnicv. 
= Taking away from misery and extending happiness. 

	 ) view qfff tpzuffin azafff 
Rivtlgik trInttfk 	gltrifirmi: 

50 
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= With milk and other nourishing things which make a 
man fit to earn wealth. 

pre4Er facRTR7 
The same subject is continued : 

Mantra-7 

CPW;•TT IIPMWt_TP17;fiti 	qft ii431 ni: I 

siliTift PEII 39 7\4404 IPA' iT4 it 

Rf7-14.7.1.-1Fricits;ag: (ItrictIR:) 

XtrYwR) t'artilf Era_ (UT ) fEaERT 4fffilfff: ttT 
utfa Triterffi /MI14 	IMO ffalliq ITTEO: 

r: a sstafa qfiraa gxra 	snufff iii witm 

qfk genzirq 11 

TRANSLATION 

0 good man, thou shouldst always desire to do good 
deeds, protection of the forests (which act creates the light 
of happiness) doing all works to preserve and guard the 
cattle, shine thou like the sun in the non-violent acts and on 
all days in which noble actions are performed, for the 
growth of all animals, for yoking the chariots and fcr rapid 

locomotion. 

PURPORT 
Only those men shine like the sun, with the prosperity 

of the State who protect the forest for the growth of the 
cattle and other animals, who make them graze there, who 

take milk and other nourishing substances and cultivate the 
land properly and not others who kill the cows and other 
animals. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(frEtan) 	wan riefrfsist tit 
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which is there the splendour of happiness. 

(PM-eta)) Tr. 

(gait) uflevER: Ea iff4 TIFT9 nit 
---- In the act of protection, in which there is no 
violence. 

(cthatit) cmTRE i ityMil 
For the desire of the growth of animals. 

wenitigifik ) Tr. 

PRI* friginir 
The same subject is continued : 

Mantra- S 

MET gift frkg 410 niti  1T taTffililljfiT zta 3FOR I 

TR a ghn .144;14 Iftkiniqr0111.1111‘411 II 

fffit3a4 	tlitItitr4q: ( 	tfi: ) 

rai‘) 6 wit *um: Ttir gm: ion' Id: 
;T: fat trt stfirto: sraxthit q wci firma gyr-
e*eft 4-4* 4renczt '*tw at* eta (* min 
ftwitiat:) 

TRANSLATION 

0 King, thou shouldst honour those thy warriors who 
dig wells, properly utilise hones and the cows etc. which 

take pure air, and who shine like the sun endowed with 
grand light and power of attraction along with clouds or 
mountains. 

PURPORT 
.0 men, as the sun gladdens the whole world by 

his light and upholds the earth with his power of attraction, 
in the same manner, you should dig canals and wells, grow 
grass etc. in the cutest, protect the cattle and the horses etc.  
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making them strong and enjoy happiness by taking milk 
and other nourishing things. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(t)  fitel 511F1517ftit 
Like the light and attractive power of the sun. 

Thremwt) Trat WaR, 
The greatness or glory of the cows. 

Zit wfa Trent ( f"41/0 

(stfrfic) 40:.64-41 
— With the clouds or the hills. 

afafea 41tmsT (fmit0 t • 0 ) 
rfefil4 1;44444414 I 
The same subject is continued. 

Mantra-9 

1(1% 4kii **it 3TTRT3130-agl* I 

plit a gt-ff 1.4*-gLtrittRA: tifTwfri is 11 

Rfitracit4tifavart: ( wftera: ) 
4;9 	 fag: 	gORMZT 

711t6 Akita W-4:8T frq carat IFIFtr racim 
Ts* a ITZT519: 	311 w: aiA 	at119 RR*: 
44: crikEKR (Mg, 	 gragizT: a II 

TRANSLATION 
0 man thou who art limited by many, who serves[ them 

well, as the sun disp:ls datkness by his joy-giving light and 
scatters the clouds, raining them down and thus benefiting 
the world, so thou shouldst take in thy hand the powerful 
weapon made out of iron and other metals by a wise man 
and should possess well the strength to use the thunderbolt 
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(and other fatal arms.) Thou shouldst encompass with those 
numberless mighty weapons the killers of the cows and 
should keep thy arms far away from the cattle. 

PURPORT 

0 men, as the sun gladdens all by raining down the 
cloud and dispelling darkness, so you should make all 
delighted by protecting the cattle (and other animals) and 
by restraining their killers. This work cannot be done 
without the help of wise men. Therefore you should do all 
this with their help. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(fa) fraursmq mum, 
= By the light that gives divine delight. 

(Witsrall) ogrieralta.  WW1 I lari,Ata *a RV! 

( fao 	o ) 

= The cloud. 

(u M) amt 
= For the thunderbolt or powerful weapon. 

TRASLATOR'S NOTES 

It is therefore wrong on the part of Sanacharya. Prof. 
Wilson and others to take the words like Kutsa and Shushna 
as the proper nouns or the names of particular persons 
instead of taking them in the sense of thunderbolt and 
strength as the Vedic Lexicon-Nighantu quoted above clearly 
states. Rishi Dayananda Sarasvati has taken the word 

(Goh) in the well-known sense of the cow and has shown 
how the Vedas enjoin upon all to protect the cattle and 
restrain the wicked from slaughtering them by all legitimate 
means, while as Sayanacharya has taken it to be the adjective 
of rt. WM which also he wrongly interprets as !slam artimr the 
name of a demon and interprets al) as Tog: = Moving or 
active annroo, which in classical Sanskrit means "Stone" 
but according to the Vedic Lexicon-Nighantu stands for 
cloud, he takes as the adjective of to as mBgtiani=Pervad-
ing or badly affecting the enemy. Those of the critics who 
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accuse Rishi I layananda Saraswati of giving far-fetched inter-
pretation of the words and the mantras are particularly 
requested to take note of such peculiar meanings of well-
known words by their authentic commentator. Etymologi-
cally Shri Kapali Shastri has explained ferr: as fgremi irritant.  

= A man who condemns sins. 

TagEgif fig fkirmr 
What should men do is told further in the tenth 

Mantra. 

Mantra 10 

gri r4ftTTIWit 	 ter kfaim 
gtqictr evrfkft, 	fmcfr fie,* 

(%firt-d) 
srif,a: 	thf€1*?ai aglff: gq14: 

stffni4 a (Aar) 	via: I as (4) gn 1-4464: 
nutar 	qtkrel:( gfrai: 	aa:.  

fffaiiiIrgtm TONI (irfq) 	fwermu [qn: 
T4mt crita] ti 

TRANSLATION  

0 King ruling over a State which has hills, as the sun 
disperses the cloud and shines with his light, in the same 
manner, with thy army, thou must destroy the enemy. thou 
shouldst chain well the foe whom thou hest restrained.What-
ever is the strength of the enemy that gives joy to the wicked, 
must be removed by thee and thou shouldst throw weapons 
over the enemy who exploits the public, so that he may not 
slaughter the cattle. 

PURPORT 

0 officers of the State, as the sun gladdens all beings by 
dispersing the cloud and making it fall down on the earth, 
in the same manner, you should always delight the cattle by 
putting down their slaughterers. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(Ma) fC4TAT9A a By destroying. 

( th-famq )4gokth-Nir 3f T 494T4 (P490 t • k 0 ) 

[trinIFI]liTPEW V*: 
= of the enemy who exploits the people. 

VT T' WITWMITT( 

The duties of the King  and his subjects are told further 

in the 11th Mantra. 

Mantra--11 

3 FAT ft 	 47TITURI 	Slik I 

ggsgrit#f tkfit Otir *fit grip( It 

4Anwafreasnic ('tivbc) 

vg ! Ft tali: 	Irg filTM 	Fre-vi 

att rIT ISInit4M24 	*MIT: I gat: 	grofft 

%MS TATIORTRT fat (srra 	wiRL) winant 

TRANSLATION 

0 King, lord of much wealth, as the sun destroys the 
cloud, thou hurlest down in his nerves with thunderbolt thy 
enemy who is obstructor of righteous deeds and killer of 

.good persons and makest him sleep down for  a long  time, 

so that the vast, powerful, protecting  and unrestrained sun 
and earth may be the sources of happiness to thee, in every 

glorious deeds thou doest. 

PURPORT 
It is the duty of the Officers of the State to chain down 

wicked toes, to kill them, to restrain them and to turn them 

into good friends. They should make all happy full of bliss, 
by prompting all their subjects to do noble acts. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

[arm.4] nmfafaii l ;Ea fa 44: riftai: 
[ 3atifdo 1f.R04 ] 	atanft: 

sri — 1:TTITRTR I 
Cause of protection. 

[ ErrIgik J  WTPRI Witt EZZIT4R117II targIrntr 
WifIRI a rit  39 ~Tr1 
- The wicked enemy who is obstructor of righteous 
deeds and killer of good persons. 

lettrtc( fefurITIT 

Mantra-12 

ftkai tit 	ir4p; 	t iftgm. 
k !TM 3;IRT 	 ark 4ao ask It 

afmaiiinfrAvaa: (arferga:) 
k pg tgraT: 341RT: 	"Ett 	afrISTRI alt! 

gra: /.9 gar: (*: a a=t fats) 	Irt-40 
ad( 	q-ta. 	( 577t7a. 7417 ) 4Mis  RafR ( RR 

lifer R alter trif4 ) 

TRANSLATION 
0 King the protector of the people, thou who art the 

son of a very wise man and desirous of doing noble deeds, 
benefactor of men, protectest the Yogis who lead us to the 
attainment of Vidya (wisdom) and Dharma (righteousness) 
and who practise Pranayam. Thou shouldst remain with 
them in Dh Lyn+. Thou shouldst also treat with Dharma 
(righteousness) the person whom a wise man has given to 
thee (for help), wi,o is an admirable heio, killer of his ene-
mies, accomplisher of his works and thrower of thunder-
bolt over his foes. 
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PURPORT 
As the officers of the State protect the worshippers of 

God, teachers, preachers and other good persons belonging 
to the general public and army, so they should also protect 
them continuously. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(IR.) 'MfgWM 3iRr4 

= Good righteous persons. 

(00357) sif-ds4w ala fratrelswwwww, 
Leading to the attainment of Vidya (Wisdom) and 

Dharma (righteousness). 

TRANSLATOR'S NOTES 
It is strange to find that while Rishi Dayananda has 

interpreted T as trif;rarg w4T9' good or righteous persons, 
Sayanacharya has taken it as kirn_aintrff= Leading horses, 
He has taken anew gla., afebiecalso adjectives of the horses, 
instead of the adjectives of ifi.or good men. There is no 
word in the Mantra standing for horses, while as the word 
used in the Mantra is TA which every one knows means 
men. It is for impartial scholars to judge whose interpreta-
tion is far-fetched Shri Sayanacharya's or Rishi Dayananda 
Sarasvati's. 

gwvrtrw fwwwirT 
The same subject is centinued. 

Mantra-13 

774 	yftf' uwy.) rwt‘ff.w4it MOS I 

RIT4 art ,ffh 3170;13.101 siltritit)4s4kt II 

grnrclTasq: (itFivt) 
! eaq STEt v: etc: Ira gnu,: wri w 

ointrw R R Inw I wrAnwt wen - war* figni- 
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;mfg.  wriTINTErifir ITTRTfq 'TT* ATErf ItaTR. swtfaq.: 

ofti teRgIt nit 9ii4 ,E1 no: (cn on WPM 

W4T ) TRU: 

TRANSLATION 

0 Indra ! President of the Assembly who ari giver of 
much wealth; as the sun yokes the rays and the good horse 
makes the wheel to move, in the same manner, thou support-
est those leaders of the people and of righteousness who are 
not attached to worldly objects. Take across ninety cars 
(that are to be used for travel on the sea) or sea-journey to 
the sea-shore. Use industrious persons to dig the well and 
other useful activities and mak.• us always happy. 

PURPORT 

As the sun prompts all to do their deeds, in the same 
manner, it is the duty of the learned to prompt the ignorant 
to do some mental or physical work according to their 
ability or aptitude and accomplish all happiness. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(4ffff:) rffit91 	wfa TfizTRIR ( fur 0 t 
— Rays. 

SIMItTiRTEIVTif 
— The leaders of the people and of righteousness. 

(gm%) crtgqii: 	mrtawis; (fRisto . v) 
= Good horse, quick going horse. 

( 	) 	rairrWrqM (fare • R 
= Well. 

TRANSLATOR'S NOTES 

The most difficult part of the Mantra is weft arvww = 
Which Sayanacharya translates as Rrar trrrrierinIqt ffed Raiff 

citarni i. e. ninety rivers to be taken across the steamer. 
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Rishi Dayananda Sarsvati takes a drd nevem as mirk etem-
erre areretterelfa ern& = Ninety cars useful for sea-Journey. 
But the exact significance of the number 90 is still a matter 
for further research. We shall be grateful to any scholar 
who can throw further light on the subject. 

	

(gawf",) 	 = Free from attachment. 

(uw-tataquinfmtgren41) 

rim*, farinon I 

Mantra-14 

	

F* at s'En 	!it *fait IfTnrcitiE.  

sr El VRkviti wr4vcrfEA 	sg44 (EwR II 

ginaiaketismu: (whir:0 

	

zifein 	! nEn First a** acTIT: 

w: 	tv44  Trull W: 
10Wistf1‘ inn fl swim it 

TRANSLATION 
0 Indra (Commander of the army) thou who hast reason-

able and wise policies and art destroyer of un-righteousness 
being a good charioteer, protect us in the battle from a 
powerful army which it is so difficult to destroy and from 
sinful activities. Bestow happiness upon our kith and kin 
who are endowed with knowledge and speed (strength) and 
who are able to direct or utilise lightning and electricity etc. 
in the firmament for the attainement of noble desire for 
fame or good food and for pleasant and true speech. 

PURPORT 
It is the duty of the commander of army to keep away 

his army from the destruction by the foes and from ignoble 
or sinful activities. He should provide the heroes of his 
army with nourishing and invigorating good food and drink 
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insufficient quantity to their hearts content, thus to gladden 
them, to conquer the enemies and to protect and preserve 
the subjects constantly. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(n)1T faaTT  
— Destroyer of un-righteousness. 

(Vu*) fivirr4 g 	wfa fiumqm ( fno 

R• \-1) = In the battle. 

Ilflainttri ) g5a117..  wafkai 
4Tffrtri kart !MA MR_ 
= Able to utilise lightning, electricity etc. in the firma- 

. ment. 	• 

1117TI ) tifeR*11TIFTq trfflifiNt 
= The kith and kin endowed with knowledge and 
strength (denoted by speed). 

(TN-10 trafWETISItt. WT' 11114 SITRWSW) 

( 4fta: ) =MT: ant — ft€TRTIRT itffEri 
ftwksfEr amzagl I nwardtTlarrfair: 

smut. 	 aRIRTrs 

Whose policies are reasonable and wise. 

w4Nw fatitmr4 

In the last and concluding Mantra of the hymn, the 
prayer is addressed to God as India. 

Mantra-15 

tft trr ki atRittfei 41404141W tT61.1111  Wt11 I 

aTT it'  217 ininittaii 1Thirk RIM*. PIN 11 
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RinigereitalSRUE ( 	) 

‘TwfsM: 	(imam) a (ffif) "MT 
uT rfff: m JIMA RI RAM ( 	filie WM: 
pc WirTM I %Rh NIITW: (fffirl. ) MTunni ttg: 

am: nzt a (an) fttP111: cuiw II 

TRANSLATION 
0 Lord of the world, ever to be worshipped by the wise 

and thorough wisdom, by Thy Grace, may not good intellect 
or wisdom be ever withdrawn from us May it ever remain 
with us. May all people have good food and the fulfilment 
of their noble desires. Make us possessors of the land, 
good speech, cattle and light of Dharma 0 Lord, so that 
ever growing with happiness, wisdom, knowledge and other 
virtues, may we ever be full of great bliss with 'thee. 

PURPORT 

Men should always regard God as the Lord of the world 
and should pray to Him for the attainment of good intellect or 
wisdom etc. so  that imitating God's pure attributes and acts, 
they may always remain in bliss with Him. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(41WSII:q:) an*: faararfafaT, file3T11 

team 	rna afertfrivi 
Who is worshipeed well with wisdom and by the 

wise. 

(ffis) 
= In the land, good speech, cattle and the light of 
Dharma. 

(NITRIC ) IqTRD4WI: — Full of great bliss. 

TRANSLATOR'S NOTES 

nifea Ifni WM (fano t. 
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Tilfeff 7$77;1 (fa EI 0 / •/ 

MIT* 	FRIVIR R. k. 	toiTRI; 
urn:.  

This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of the duties of the husband and wife, 
king and his subjects etc. as in that hymn. 

Here ends the commentary on first Ashtaka of the first 
Mandala of the Rigveda Samhita 



SECOND ASHTAK FIRST CHAPTER 
fttziTEEN;13: 

aq SPIRISEtlizi: 
i€;41.34 sm-RiRrgwzr viiitresw(kmeig 

fee"! 

MANDALA—I, HYMN CXXII (122) 

fritifq ka wirdiftwiftt mg? I 

Erd arsE trif %UV 11 Trio P. 

w ttworkiw Taw wtwiwww writ -fin* 
tat nat I Y, X, 	tifgaTerra: 1 fRIP! 
itftta: 1 c, ty, um( dm: 1 E  ftmc tthitturc: 
tiwtr: OATH! 	t, to, n fnir, f,, q Ity4: 

tR 	 t t PaSq, gig: t gars: 

tin: 
Seer of the Hymn-Kaksheevan. Devata or subject-Vishve 

Devah. Metres-Panktf and Trishtup. Tunes-Panchama and 
Dhaivata. 

erwmi wwwfwwttitittfuttel 
hi -  the first-Mantra, the duties of the President of the 

Assembly al e taught. 

Mantra-1 

sr 5: 111'N  TtrIMASATII  q* EXTri it9k1  WT9ik 

firliT 490%110M OfttAii re freit.,11 
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afaria aferaia: (Ititina 

I 714W-t. 	Wal.  Minn aftt: 

fr4 WARM: au ;flea arm at: WA awl Ira a 
Ica: ulna aryl aingTWIR, ZNIT RIM* MEET 

1114 qffiilifalfer is 

TRANSLATION 

0 Mild tempered men, you who are like the winds bet-
ween the sun and the earth, who are like the heroes with 
their shafts, present to the President of the Assembly who 
is giver of happiness to good persons and who causing the 
wicked to weep by meting out severe punishment and thus 
protects you, respect the food that is to be prepared by 
the Combination of various articles. Give light of know-
ledge to the ignorant. I also praise the virtuous President 
of the Assembly. 

PURPORT 

When with the help of able and competent persons. 
men attempt to do a thing, even the difficult task can be 
accomplished easily. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(rEITInIat) Wall: 

Men of, little or no anger-Mild tempered. 

(11.4140 "11 — food. 

( WO ft 

— To be unified or prepared with the combination of 
various articles. 

(faa:) fatITATTUFIT 
= Of the light of knowledge. 

TRANSLATOR'S NOTES 

ginT INPATIR (faro 1.4) 
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TM• lam finfa *Tr zAti 
Val- OTT %ISOM atillf17104TV441a4Z-

fac4 wem Trfn 
Here the meaning of rffff or light has been taken 

irnIM.talialgnSIT 

Now the duties or dealings 	the hush end and wife me 

told in the second NI ,nt■ a. 

Mantra--2 

4f*4 	iierort VITHIRWI 4E4T PIT* I 

5ftAirt 	1*T ;171k4 fiat Wit fz44: It 

aftattaafiratvaa: (wfwi:) 

Rfa f T ! 	veer a Ettritit girl% ara 

cairn gatin fait4 341c444a4 (azi;z) fen 

frit: rata a Met VFW/ Ira 5? 44T4T 

Tat: a 444 «a ti 

TRANSLATION 

0 Chaste woman ! be thou like a noble wife who always 
reveres her husband and attends to his first call helping him 
to grow (physically mentally and spiritually.) Let the 
husband and wife be like the morning and night who uphold 
all and let them be highly learned. Let the wife be full of 
splendour like the light of the sun, beautiful and good look-
ing, putting on well-woven robes. Be like the well 0 wife 
feeding all with sweet water and like the boat taking your 
husband and other kiih and kin across the river of misery. 

PURPORT 
.A chaste wife always pleases her noble husband and 

husband observing the vow of fidelity or faithfulness;  pleases 
his wife. They should be like the day and night, associated 
51 
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with each other, adorned with nice dress and ornaments. 
.1.;}e.., should always endeavour to do noble deeds. 

'UHF COMMENTATOR'S NOTES 

(fat:) Ir9.PiniTra.2izitiiRTMTft99 UTTRT R1EFT: 
- Boats driven by machines etc. 

( WEFT!, ) 	 Like the well. 

Inge; ) "sialrafg: ga 
= Like the splendours of the sun. 

rithfair  7ri freti9.  ( fftrf o 	R 

witfafr frutpt uarni v. • t. 
arllfaa frelq9 (Molly C. C• 

291VITT9i FalAVTR7 1 

The cultisation of virtues is taught in the third Mantra. 

Mantra---3 

LT47: 	qfj*qr axT1ST 4119 aIgt 3Tql 4141119 I 

fRpirlfERlyi,nr a Trat f174' Ifrifq;5 kat II 

ritsiv*-44frits;aq: 
lffSi EffriRT 	Rift Wit alitiazITR,„aTa: t: 

cfcrl I $ P.1,1qatlaT a ( EffiRT4) IITERTritlftclkITIA 

fmita9, 1474 ktur R: aftermg MIT ffR, 

ffi%) tTafr Wf9Tl qzi ffM1 gtrig it 

IRANSLA IION 

May fire that consumes all and is the sustainer of many 
things delight as. May the wind, the shedder of rain 
gladden us 0 teacher and preacher, you who are like the 
sun and the cloud sharpen our intellects. May ail enlightened 
persons show us Favour. 
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PURPORT 
We must also please and satisfy those persons, who try 

to please and gladden us. 

IHE COMMENTATOR'S NOTES 

(WW1) TTITI = May delight. 

(entiT) of n: MT& far9 ICIPq: 
Fire that consumes on all sides. 

(PriaHT) R44ERIWIT aa>aTal avatattslabwl 
= The teacher and preacher who are like the sun and 
the cloud. 

(111r1V49) clinr1 = Serve or favour. 

TRANSLATOR'S NOTES 

gni is from Wall I 79-1R4  vrf 
win wfa 479TR [Ingo ?.to] 

it a qa [94:]  nit [ziatra 
R PI: qe RE( ff 	Ra [It] aafa 

[aifiT4tvittliWtiTtkult t. Rc. R] 
gamtra faaaa7 I 

The same subject is continue( 

Mantra— 4 

37 FIT 41  TiRt *RA '61191 qlrlititra 	! 

si t Wreffflit tire* >T FRi urTaawrit: la 

gkaqtfrOsREI: (*ftWER.) 
!7Ta71 11 WRIT ORRlit atPRI RPM 

RH psi RTRXT TIFERRRY WA: Ufa SiRdsa 
gittiMtii* 4.-Sfirri RIM 7R ORIN: 94 a gig: 
RRR REllititTR, 11. 
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TRANSLATION 

0 Men, as I the son of a person desiring wisdom for my 
good reputation invoke the teachers and preachers who are 
mighty protectors and who make me respectable, you should 
also do so. They Are engaged in multiplying the usefulness 
kind strength of my life. You should not allow the water to 
fall down uselesaly.hut should utilise it for various purposes. 
May I also try to augment the span of >our life by giving 
instructions about health. 

PURPORT 

0 men, as you increase our age or the span of our life 
by your noble teachings, so we should also ennoble and 
uplift >our life. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(P1KRTIT) giFT5ntr — For light. 

(77141:1RTEI) grirritni 

= Noble or worthy of acceptance. 

(={m T) RIffeNTIThi 
Respecters or making us respectable. 

firaRIV: IFTREIITT9'5f: 
— The son of a man desiring wisdom .  

TRANSLATOR'S NOTES 

estifirgrozfstm: r: eniartm1 

intim! 
The same subject is continued 

Mantra-5 

MT it' 	 ItaqP41 4.41  
q 	vim* at4.9 ITT .31T3t 3141 prifitiTh: 
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Ow. 	vityww: (wthr:) 

fano: 	w: 	mg aver Wil- 
Rfst aiR Stiff! 1[11 (1:111) 4tit w: ai fl 1►0: 

airTre St IIMBIT at II 

TRANSLATION 
0 learned men, I the son of a man desiring knowlenge 

and wisdom, praise you earnestly to put into practice your 
sermons, to alleviate all miseries and to beautify myself 
with noble virtues, like the speech of absolutely truthful 
enlighetned persons, Let me do so for nourishment and 
charity, after earnin wealth by the use of fire in the form 
of electricity etc. 

PURPORT 
. 	. 	, 
As the Vaidyas (Physicians) make all people healthy and 

destroy their diseases, in the same manner, all learned men 
should make all happy, respectable, and well-established 
in life. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

‘ficaiRt Mfr. VT 

= Like the speech of absolutely truthful persons. 

(WIIRTX) !MU Iniqh:Of Vcrql$1 (fRERli .\1) 

(w9w) gmarawmw II 
= Teaching well. 

gwfailiw furwwT 
The same subject is continued. 

Mantra-6 

it' firwtiminglitff wk4 frau 

eelpfn: 	gWar fivircfw: I I 
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nTrarstfrtignismEr: (airfirrn:) 
.* Troutman gattl: 	qau 	vn (tett) 

ro4 firm: rii syn. cmftt: fun!: Tiatt 	01- 
11‘9114 'sft H 

TRANSLATION 

0 good friends, listen to those my invocations (calls). 
Listen to them when they are made in an assembly or any 
other boundary in all directions. May the renowned gene-
rous bestower of wealth listen to our requests who hear well 
and attentively and may he favour us with noble sermons as 
a river fertilises broad fields with water. 

PURPORT 

It is the duty of great scholars to listen attentively to 
the questions put to them and to answer them satisfactorily. 

TI IE COMMENTATOR'S NOTES 

[ITT3iTavft] 	 Good friends. 

[R‘4] figiff = In the assembly. 

[41;‘] ffigrart — In the boundary. 

rca4af FREMMq 
The same subject is continued. 

Mantra-7 

94 RI it MT RI% 	 tji.  I 
siffOlf 	r#91: 5c: 	.1-4;t7mical arum 

nieteditlatifilsmu. (%iftiveto 
174T Neu: tni art* fsumiti 	Vise 

zumt: 	FRWMT4TR: ;MIR MIT 	tmarfnar 
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Tit leffttniti.  girt MWT 	 T141: Tif4: 

FIT uT (flat) 	FICT "et %TR rni-it) II 

TRANSLATION 

As learned persons mounting on their quick - going 
famous and favorite car come having nourishing food in 
abundance and alleviating suffering of others, in the same 
way, 0 ye exalted or excellent scholars and friends, come to 
those Brahamacharis who are enquirers and observers of the 
rules of self-restraint to give them hundreds of inspiring 
words. As your wives who arc givers of joy to you admire 
you immensely, so I also do 

PURPORT 
As learned persons manufacture many b inds of wonder-

ful vehicles, industriously, so others also should do. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(Trf4:) at rifa-Trth (n) m T3t1 
= Wife who gives joys to her husband. 

(ctn.' ) 	= Quick moving. 

(TwErriA) yogi 5V 3/4 4 tpuratufg3/4 Enc1Tc4s 
in yogi tgaigirtutainthir: Tni: Rein: I 
= Inquisitive observers of the rules of self–restraint. 

TaAli renlftl;FT 
The same subject is continued : 

Mantra-8 

T1!: qqt q4rj Rtir: get.Ti: 

q: TiesP41 ITWORgiftlit enit 4 9th: II 

firwitg*CtienSRMI: 
afar{ ?ent, gm mama: TrAfl: TtiPTIREI 

MRFR TM: 9 NTE1 aff, gatht: uil Ft 1T R4sr 4: 
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Rgri: 7ff: cissiwa: aTf1IiaTa wm4 	nit: %ITO( 

gat favi 44T/ II 

TRANSLATION 

0 learned person ! Thou praisest the wealth of this man 
who hits many horses and many chariots or cars and is 
prosperous. May we get his wealth distributed among the 
needy being ourselvt heroic and having good progeny. 
May the man who being tied to good and bad deeds becomes 
doer of noble actions sanctioned by the Vedas mounting on 
quick moving cars, instruct me in this science. 

PURPORT 

As an industrious person bemomes prosperous, so ghoul 
other also be. 

THE COMMENTATOR'S NO-IES 

( RFIC) MIT5TRestrtt 114.64: 
V> 

= man tied or bound by good or bad deeds. 

(amenr:) Tmibrit zukur: 
— By quick moving vehicles. 

gRmA.‘ 

The some subject is continued. 

Mantra-9 

7.41 ir fitlfifinTifra.rit-lt at URIFTitlifgra.tf,. I 

914 zitil CO .14 47 ars Ire itwifgAmat 

frfarsviia  etreinn: 	 ) 

RE414blir4TWEI ! 	WW: 4111 IN: *WI- 
amft fa gfwj sse5TmErmw, RR_ rile' if fazi 

few* Era (40 %mar Wtisaft 11.9. 31T4 
fl fait fat fqu9" II 
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TR A NSLATION 

0 Preacher of truth and priest, he who does you who 
are like Prana and udana wrong, who harms you in any way 
crookedly, contracts for himself serious diseases like T. B. 
in his heart, but he who being true in his dealings attains 
you by noble, acceptable or admirable acts enjoys happiness. 

PURPORT 

The man who hates or harms learned benevolent per-
sons remains always miserable and he who satisfies and 
serves them, enjoys happiness. 

THE. COMMENTATOR'S NOTES 

(*TWIT?) MITITTWTOrit FIVA4BMITTNIBI 
= Th.: Preacher of truth and priest. 
who are like Prana and Udana—Two kinds of vital 
energy 

TreRrif 'OFR rtzrfa 
= He who harms or injures crookedly. 

TRANSLATOR'S NOTES 

gritBTA frfirIMBRI (Iwo E.  c. B. t R 

L • ?• 	 K• E  If 

qgfiftItt 3tifkftril I 

The Science of warefare is taught in the tenth Mantra. 

Mantra-10 

tr wr4S 4tit 	3rt 714041: I 

kilY(TiTTiTh ifErrift fklitg ttg 14a ffiritirt. It 

Or-4-4sn.9fritsK4: oichtet:) 
4: 4! 3Lef: 'rant fattrZ1119.: IFTIPFEIT RTC 
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R'rt falign 77-1 	Wiff tRelMT LITRF. Igur Tufa 

fama9 vitz4liff I i ) 

TRANSLATION 
The man who is urged by heroes who are destroyers of 

enemies renonwed among men, industrious. endowed with 
surpassing strength, munificent iN gifts, ever undaunted in 
all combats even against mighty men goes to fight with his 
foes, gets victory. 

PURPORT 

Men should have more war-materials than their eitemi-
e's and should conquer them with the help of great heroes. 

THE COMMENTATOR'S 'NOTES 

(an: ) 1:91s4: 

(*gr:) 41tiflivreemfli: 	 R: 

= Urged by the heroes who are destroyers of their 
enemies. 

(Ma Tar 	 SDIfq aria We? if: 
= He who moves, with admirable strength 

(WO) Mirrir4nrCi, 
= The army of the destroyers of enemies. 

TRANSLATOR'S NOTES 

gq-3QaT4 trral Edam: 

1-nal Erem-fiontrovtramag 

gqctb-riFFain 
The duties of a preacher are told in the eleventh Mantra. 

Mantra-11 

TEP91 	 rwtt.  NOR TIT: I 

RCS 714[79 T15: OICRit lifirRT eidk II 
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wifootwrfalsiaa: (wkifao 

Tiara: ! antra_ woraw 	agtiw 

sa*la 	 » fR7WfIET TTR: 	giq 

RI-4T stztfa4 Twief4 TN: q'TI II 

TRANSLATION 

0 Kings shining on account of your virtues, causing 
delight to all, listen to the words of advice of a scholar who 
reg irds himself immortal (spiritually), you who travel in the 
sky (by a eroplanes) protect the wealth of a poor man who 
has no guardian, grant wealth to that admirable who has 
person many chariots or who is the master of his chariot in 
the from of body. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

3111111V14 WWI 
= Worlds uttered in the form of sermons. 

(R1i19:4: ) fallIT9114RT Flit* ITrarea: 
Travelling in the sky by air crafts etc. 

gawake 

The same subject is continued : 

Mantra— i2 

qa 	wig 	qkftkliwfwwilwa 4411  

Tarfa ft With fliff:dal 	awl COIL I I 

fISEMIRffirdISMEI: ( 91(fistwa: ) 

friaTfR: scri MIT 44TREIRT wt: 	Tb711 al wit 

Va-.139',.. I a NS at* !MR al Alai IIITRTM 
R;e19 Ita as qti 	011 i g:wrifa awl it 
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TRANSLATION 

who am possessed of wealth, destroy all my miseries 
by acquiring powerful position which is told by great 
scholars who are well-versed in tenfold knowledge 
Those scholars give that knowledge of ten kinds to all. In 
the Yajnas where all virtues are particularly preserved, there 
is all good reputation and real wealth. Let the scholars 
diffuse knowledge and distribute food and wealth among 
the needy. 

PURPORT 

Those great scholars who having ticquired-the knowledge 
of all sciences teach others, become glorious and famous. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(nInEffEr) ZMITIMITEF 
— A scholar who possesses tenfold knowledge. 

( 	) 7lI R WO  7T — Knowledge or food. 

(irifff) Mt* ElffTiq EIT Fame or wealth. 

TRANSLATOR'S NOTES 

:WWII has been translated by Rishi Dayananda Saras-
vati as carat furfa s  Possessing tenfold knowledge but not 
explained. In our opinion, it may mean the knowledge of 
the four Vedas-which are encyclopedia of various sciences 
with six Angas ( Branches) ( or limbs consisting ) of fey 
(The science of alphabets, and their accents etc.) atraFtsi 
Grammar wet (The science of rituals. ceremonies,Yajnas etc.) 
milfarr ( The various branches of Astronomy) law (Vedic 
etymology including true philology and) era ( The Science 
of metres). This tenfold knowledge thus covers all the 
departments of various sciences. 

WT' jiff 	fano RAS ) 

WS! is derived from traatel the first meaning of which is 

arra or knowledge. 
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!fa yr-4mq (fao rt. et  o) Iv* OW* et walk% frrnal styig 
has no: been explained in the commentary by oversight. 

Sayanacharya interprets , it as swamis m 	— In the 
Yajnas which sustain all well. It is strange to note that 
Sayanacharya explains Uri' FR as In  Tfatierrnqt isant In *writ-
finix lecir. I cm utFrzr. Rishi Dayananda Sarswati's interpre-
tation is simple and clear tratsfuttliettr—Possesor of wealth. 

votitg frmqt‘ I 
The same subject is continued : 

Mantra— 13 

IMTC1* T*RtRIT Ittrii4ms, fir4it 
tEtiWrIW itrfRtfff9 	CM:14 11 It 

srirAn4.14111 s473: (lartt) 

zatt (a) dw amprtitrzr 	faIWIW cart W ft: 
riTfM u q* tRIWT€4: WNW: AlPWA (Affitlafier) 

lava: ¶ I (wwK) Ati_TtiRk (nfisipit wcu atgl) 
%TEEM: %6ETFITf: fig W maW ? 

TRANSLATION 

We admire those five kinds of men teachers, preachers, 
students, hearers of sermons and other ordinary persons who 
twice receive knowledge from scholars possessing  
the tenfold knowledge and food from scholars of wisdom 
and happiness. We also admire those lords of wealth who 
support learned men dispelling  all darkness and helping  
them to accomplish their works. Will not a man become 
master of his horses in the form of ten senses and controller 
of his reins in the form of mind ? 

PURPORT 

Those who do not serve great scholars who endow all 
with good education and thus able to accomplish noble  
tasks cannot enjoy desirable happiness. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(limitrk) 9R: s  We praise or admire. 

(OW) 'gni TcPrIcitqlrla3ErtFaffiR PM: 

= live kinds of persons i. e teachers. preachers, stu-
dents, hearers of sermons and ordinary men. 

(PETIPT:) WM: fitufaRT: 	as 
= Ile who has yoked or controlled the reins ( in the 
form of mantal attitudes). 

(Vagina:) WT: *MT 1f7RI aft( 
Who has control over his horses (particularly) in 

the form of the senses. 
The following passages th 

	
the Kathop.i n ishat I hrow 

light on the last two worth. 

9ATMT4 TS74 falu, 5-171* re#4 g 
tmftt fitfu, TM: 511/411-4 11 

ItIntkr 	f4Eftilf4g 1T1WT9 11 

Witqfqtfq t. 	) 
Which mean 
Know the soul to be the Master of the chariot which is 

this body. intellect is the charioteer. Mind is the rein. 
The senses are the horses and their objects are the roads. 

lirdniklifg-941 ZE1/27419, 
NETIMTI I 

The same subject is conti. tied : 

Mantra-14 

rtkatiTtiCI rifgaitW‘i1T9;i 1.144 iftowl far: j 

wit 	qin finTIONT59tirqi-TUa3Tt II 

qinrs*RiptS;auf: (Wfitt-ff;) 
fggakat: 	fitT: 	IWT,VI 34- 

it1 ;oh trIR4T9,. tsrci:milt; MT: 
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nr: W eFIREfa a friziTei gfunrigi aa 11FRTW, 

IRT tifrisEW1 cai r ma stfaisamig ti 

TRANSLATION 

Let us honour those venerable enlightened persona who 
serve and protect those business men who know or desire to 
know the languages of various lands, who desire to serve 
all their Kith and Kin and strangers with good pure cold 
drinks and serve the cows  who are decorated with golden 
ear-rings and Jewels, necklaces. 

PURPORT 

Those learned persons are alwayS to be respected who 
make their sons and daughters highly educated. Those 
traders are also to be honoured who having learnt the 
languages of various contries and having brought wealth 
from distant lands through business become rich. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(11131:) Ffirtmk 379 
Pure and refined water or cold drinks of various 

kinds 

(TWO Mg: — Cows. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Airrpinvi. 	7,  ) 
TNT ;fa itam ( fag° 	) 
3itt TiAmlifttittart 
The duties of a King are told now in the fifteenth 

Mantra. 

Mantra--15 

!Mit'  ITT 11/009 ST5Elf* 	ITifiitic4 fait: I 

Pit IT iRgTIVITT ftWiEM: Wfaftq: ?Lt?. M{nk 
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efwaitila' Rfprisrem: (itittn:) 

1441414I1T 	2tiT4: RAT (RI) Writ§ 4E4 

MISITM WITMERIDI 14E41: TTW: FTETTTIfiki: IT: 

TT4: WM, 44T 7E4 iTETITRT: 	'AU:11154: 

ETV ET TT44 IEW:4 it II 

TRANSLATION 

0 good, friends, may your chariot come to my house. 

He alone deserves t) !tile who is a destroyer 0f had words 
or is a man of noble words,who keeps all necessary articles in 
abundance,who is victorious,whose chariot shines like the sun 
of bright rays, and who has in his State four Varnas, four 
Ashramas and three-President, subjects and servants under 
control and virtuous. 

PU RPOR1 

The King of whose Slate the four Varnas (Classes) - and 
four Ashrams (Stages of (life) are endowed with knowledge 
and good education, determined by merits, actions and 
temperaments and who has good army, subjects and Judges, 

shines like the sun with good reputation and glory. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( ITZMITPIT ) 	45114 TEEM_ us49, wren 

ftrgfra i 	Ititwuti ga antryntrtg: 
▪ Who destroys all ignoble word( or is a man of noble 

words. 

(well:) Trot CTRI:TT51€1 I 

•,- Four classes and four Ashramas (Stages of life).  

(Etat -Ifft*EfT: 

To he ruled or controlled. 

(gritIVIRRI) WORTS cu 
— Or him who keeps all necessary articles in abun-

dance 
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. 	, 	.. 

nom, two-wrik elm* 
‘etnY 	inntriffli EPhitri: 
irtint 	wind 	IT IfTRiffiffinfMT: 
His very wrong on the part of Sayanacharya, Prof 

Wilson, Griffith and others to take Masharshara and A 'avasa 
as the names orsome kings about whom no particulars iv 
given anywhere-even as frankly admitted by them. pia. 
Wilson remarks of the two princes, no particulars are given 
in the commentary, nor haliV they been met with elsewhere, 
the whole hymn is very elliptical and obscure." (Notes on 
Vol. II P. 211.) 

H. H. Griffith also quiuing Wilson's words says :— 
• "The whole hymn as Prof. Wilson observes is very elli-
ptical and obscure, and much of it is at present unintelligi-
ble." (Hymns of the Rigveda Vol. I P. 169). 

This hymn has connection with the previous hymn, as 
thae is mention of the attributes of the King, the subjects 
and men in general as in that hymn. Here ends the 
commentary on the 122nd hymn and third Varga of the 
First Mandala of the Rigveda. 

52 



wi; whfihrstrotrtimi 
HYMN CXXIII (123) 
VIIIIRgtER TIRE; WARM let I VP 

1,t,, ‘9, t, to? tl f9trcNW( et 1  R, I, 
tR fay, FstsltrI x %KR i eIRR: Mt 

iftt tifiritirC I tin: 	il 
The seer of the hymn-Kakshivan Devata or subject-

Usha. Metres-TT ishtup of various forms and BhurikPankti-

Tunes-Dhaivata and Panchama. 

RTC 4cIPP-WarMigli 
The duties of the husband and wife are told in the 

hymn. 

Mantra -1 
IA TO 	 k41* !Pk-MRY WW: I 

!VJ1T err g1 f Ttgrfsafi? R.4t luta! watt it 

afric 
UT TIVP4 

aa_gic‘TTI 
wit: afwatqt: 

111 Title: it 

TRANSLATRANSLATION
A noble lady great on account of her virtues and heal- 

ing the diseases and bringing health to human beings while 
living at home, queen of the house rises, above darkness 
(of ignorance) like the Dawn as yoked in the Chariot of the 
house hold 'ife by her learned husband and she yokes him 
for co-operation. Her spacious chariot has been harnessed 
from the southern direction or rightside and great scholars 
who regard themselves, as immortal (owing to the immorta-
lity of their soul) and who are endowed with Divine virtues 

ascend it. 

tikafra tsKtf: (ARTIO 
farTZR;gt faTtiT REA IRT: punk 

fart vazilfa RIW qa Oa viva 
Tv rat: Tuda al IPIRTO: taTR: 
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PURPORT 

When a bride is like the Dawn and bride-groom is like 
the moon, thdir marriage brings about much happiness. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( kiln) get = Great. 

( 411m) 	 For the home. 

(fiftwai) %DPW rith 

= Healing diseases and bringing health. 

TRANSLATOR'S NOTES 

%VW ii* wri=t ( 	 )= Groat.  

(Ism) srm-feverwarTnimft:ail *WW1*,  Stant 
Ippi: IAA** = Healing diseases and bringing health. 
While Rishi dayananda Saraswati takes it literally and inter-
prets it merely as Motet wtitft meaning thereby that a learned 
lady must be well-versed in the science of healing, Shri 
Sanacliarya takes it allegorically as faRneml-tenon 	 
Faun mitft-torlfinntimemst: = Dispelling darkness fsf=en't is 
from Se-0mM trinearrk vr By the illustration of the Usha 
(Dawn) and moon, the marriage of the parties of suitable 
mild temperament is indicated as interpreted by Sayana-
charya. The word Sri lute been interpreted as slat warm: 
rrsrt = Progressive and expert in her work. It is &rived 
from em-lal Morn.  (mr) 

rFE8188 11888818fT5 I 

The same subject is continued. 

Mantra —2 

Tri frninitki4m*fg ntr_ it* Tel fit* 
afrl:

y

~fi  9T .5; ("W 	M Siitgi II 

ei 	OSRM: (sew) 

rie Tont Int atzt* affit mit gym 
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Tint rIWT 	fellIcRVI IfeRIff Wit WON I 
Wral earkWnt ter VIT9 (FR %wit ritnit VW%) II 

IRA NSLATION 
That young woman is fit to marry who conquers or 

acquires all knowledge even in the household life where great 
experienced elderly scholars are invited and who is • like the 
Dawn, who comes again and again giving light, who is great 
in virtues and distributes or diffuses knowledge. As the 
Dawn wakes up (so to speak) in the morning before all the 
world, so this educated lady like the Dawn wakes up early 
in the morning before all and being highly educated teaches 
about the great objects of the world to all students. 

PURPORT 

All girls should spend one fourth of their span of life 
in the acquisition of knowledge and after that, being highly 
educated every role of them should marry a suitable husband. 
They should be charming like the Dawn. 

THE COMMENTATOR'S NO I ES 

(41WO 14Wrffik= Knowledge. 

(rip%) 	EWEIT9119t 	SUNT4 

afeTR, 
= In the household life where experienced elderly scho-
lars are invited. 

TRANSLATOR'S NOTES 

nil i> derised from 4W- ;MI IMFI;PIThn RT 

TITT4 wircTSW fl WITRIVS:(119..  

gff4ar fq 	gqg 

The same subject is contiiptieti 

mantra-3 

4fftr 1,n4 fz47tft; earl 7tit yfd R.? ;AT 
*fit 	gra.fir T. 7,T 	 ti 
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ear: ) 

UT Tie pia: writ wzml  ;Rai frifist .  STIPTT 

infa: awT 7IfT Timm! laiRre, oaf slitfli 
75art a zmatiaTin 	( yr' *tat Minn wet fff ) 11 

TRANSLATION 

0 illustrious lady full of divine virtues ! thou !eldest a 
noble life for the welfare of all leaders and others like the 
Dawn, dividing the time for various acts. Thy husband 
AG:shines like the bright sun among men, on account of 
his extra-ordinary virtues and is best of friends, as a good 
householder. Let him make us sinless and guiltless in order 
to acquire the knowledge of God. Let us then honour you 
both constantly. 

PURPORT 
When both husband and wile arc highly educated, righ-

teous, propagators or diffusers of knowledge and wisdom and 
pleased with one another, it is then they can enjoy demostic 
tippines; in household life. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(*fa) 	vrifNa 
= Adornedwith auspicious characteristics or virtues. 

(Icrfa) trAurtfaTMIT 
= For the knowledge of God. 

(WITI9) 
‘..= Noble or admirable. 

[KIT] 	1411514 
TRANSLATOR'S NOTES 

The word bit is derived from !Ka Wilbur flirt w.fa 
vier eat filar Fiffil grits here the meaning of Icfa and sufht 
have beeh particularly taken. The word.lee is used here 
for the Divine Sun-the light of lights. TIM He who should 
be known and attained by all and is all-pervading. 
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pet*, finnan 
The same subject is continued : 

Mantra-4 

Scant wit* ferkftr iTf* ;fir TORT I 
fkritfroit 	inpritcamiNantitint Mit 11 

(*wither/Is-Ant (Irfetwev) 

or ft am mr crll w an* fiii-
firkwny artnny skim Mt went smut Ind net 
melt in! gym mat ffenn-41 aft (in Rum,- 
Writ* flIne0 II 

TRANSLATION  

As the Ushas (Dawn) goes daily from house to house 
with her light and bearing the names of the days ( like 
Sunday, Monday etc. ) comes perpetually diffusing light to 
the foremost part of the earth and other worlds, in the same 
way, the noble lady who desires to bestow benefit upon 
others by distributing wealth and articles to the needy, is 
said to be the ornament of the house. 

PURPORT 

As the lustre of the sun comes in front of all objects and 
makes them visible and is regular in appearance, so should 
a lady be regular in her habits and shining like the Dawn on 
account of her virtues. 

THE COM MENTATOR'S NOTES 

(frencr-41) gleireat Desiring to give. 

Orrk irelugneft 414k 
Of the earth and other worlds. 
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TRANSLATOR'S NOTES 

flew* is from int-mit not therefore the meaning of entt 
tireanit or desirous of giving. 

In the shatpath Brahmana 8 Vasus have been explained 
as follows— 

c44 gni rfr i 	a Trait rinTRIRO 

ten 	 witgl WITrd 	 MK: Ith 

itt Rwl gm* tifrit 4119444 NWT!, efffq ffn it 
Fire, earth, air, filmament, sun sky, moon and starts 

are eight vasus. 

41k41 	finglfir 

The sante subject is continued. 

Mantra-5 

vigr gigicq 1444: IT4 !Fr liTF7 

TrIT dEgT:* !WO ITM 	# 	TO II 

ITinfltintket/SMIT: ( genie!: ) 

fLO KIL 3/4: (TB: 	Wqfq WRT 	14- 

RR 	F Rim kra 	 q: grnW WIT 

ea/gni* Inn wit r 4g1 	Tb:qT: I (R: 

trit wit ) R WIT (fiRcWitq:) II 

TRANSLATION 

0 lady of truthful conduct, thou art like the Dawn, the 
sister of prosperity, daughter of a noble learned person, 
admire and give the knowledge of various sciences. As we 
overcome an upholder or supporter of falsehood with the 
well-trained army and with the vehicles like the aeroplane 
etc., so thou shouldst also do. A sinner should be always 
dishonoured and insulted. 
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PI IR PORT 

Women should augment prosperity of their homes, good 
conduct should be maintained and the wicked must be duly 
punished 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(Wfit:) WRIT 	Daughter.  

(Thitlisn) gfeffnitiT h7q, 
With well-trained army. 

(eMagt 4Tts0 I) Tr. 
gamma frraqui I 
The same subject is continued.  

Mantra- 6 

Tac,qgt ;114T 31;sftispasi. titratart' am': I 
9Tki 	agatitvgifirstaeral' mg: II 

afractgarrusa: (*tn.) 
kr3b7T: foem trot Ma 	VINIRTR: 

WIRT F fna. 'rant 	Tea I‘ Mil: i ant 
4'q1 aTiPal (XPITOT) feravit: a n ankef- 

010 (91.11 Ti4ff) II 

TRANSLATION 
0 Good men ! being endowed with truthfulness and other 

virtues, urge well upon other women also to do noble deeds 
like the purifying fires upholding or maintaining bodily 
functions and let desirable wealth of all kinds be acquired. 
You should beilike the radiant Dawns which manifest objects 
hidden by the darkness and give light. 

PURPORT 
When women behaving like the Dawns, drive away all 

darkness of ignorance and impurity manifest knowledge and 
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purity and augment prosperity, they constantly enjoy happi- 
ness. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(tin) fretnirlieffif,STIT: 

Truthfulness and other good acts. 

(3-{nft:) 	# %Tat *at nem at: 
= Which uphold or maintain bodily functions. 

g-4Twil‘ Rgqiu; 
The same subject is continued. 

Mantra-7 

IFIT;qkrratinikt .f W' 304t # 

afTficitcr* !KT ipitvilfro: it raeI T44 II 

041445011fitetSTERI: 'ENV: ) 

4 f6p4 Iwo* ( Tifirfa* ) 	Itatk 
Wm*: a=t: SPFT/T61: ITIMM, 115T an: ;PUT 

(WM& wafer) 	51.151WRT 	I ittfri I WElq 

wifir Riff pi ant ;flank II 

TRANSLATION 
The one departeth and the other cometh unlike in hue, 

day's halves (day and night) march on successively. One 
(night) hides the gloom of the all-encompassing heaven and 
earth. The day with its bright and charming.form illuminates 
all objects. 

PURPORT 
There are two things in this world, darkness and light 

by which there are day and night in the hemisphere. The 
object that gives up dark, takes on light. When light gives 
up darkness, the night takes it up. These two successively 
pervade all objects and exist together. Whenever there is 
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union of dark and light, it is called Sandhya. ( Morning 
and evening light ). When they are separate, they are called 
day and night. Those husbands and wives who like day and 
night come together for the sake of progeny and then live 
separately with self-restraint, give up all cause of suffering 
and take up all that causes happiness. Thus they always 
enjoy happiness. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(61,4111) 	 = Pervading. 

(tifelITA:) naftft Nardi: 
= Residing in all directions. 

(Zin:) %VT, = Day. 

(r47) nut  WireP7  With charming form. 

• iRPIAlf firma" 
The same subject is continued : 

Maitre -- 8 

RTOYT frritfrI !it t4 Olt *19 7714 

Urtif f1/25fti it*qtattit w rift of 
frinntRkthsam: (giftvrai 
UT 511147WT 90: 7 a: R1.51). 

MIT R9111 I RIFT gin ruin tihrlifk ih-irk MO: 
CliVieM (NT El Mi.  k7fli(t 4WIN ) II 

TRANSLATION 

The same today, the same tomorrow, the irreproachable 
and joyful (dawns) traverse in the long and distant space of 
the air. They also are seen at the distance of 30 Yajana or 
about 150 miles from the appearance of the sun. They 
should never be wasted by any one, but utilised for medi-
tation etc. 
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PURPORT 
As In this creation of God, there is never transgression 

of the appointed time of days and nights, the same is the 
case with other eternal laws. Those men who give up all 
laziness and act according to the laws of the Universe, 
acquire admirable knowledge and wealth. As days and 
night come and go regularly, so men should be regular, 
in their dealings. They should be, industrious and punctual. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(44011141) 	= Of the air. 

(NV* 11-tgr4TOT) rafInfirrstri 

= 120 Kroshas or about 150 miles. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted saw here as trttrl: 
though other translators have interpreted it as gates or of the 
sun. For the meaning of tar as in or air, see Shatapath 
Brahmana vat/ (*am: ) not ( 	9R.F.9.9ot ) and Maitrayani 
Sanhita V. c. X antint: ( dwure rifler v.R.st ) The exact signi-
ficance of the number filar *waifs is still a matter of further 
research as it relates to the science of Astronomy. As in this 
and some other hymns, the duties of the wife mentioned 
by the illustration of the Dawn, there is the indication that 
the bride should marry a bridegroom living at the 'distance 
of at least 30 Yajanas or about 150 miles and that she should 
always maintain the same loving attitude towards her husband 
under all circumstances. 

rcaWit fgefrom I 

The same subject is continued. 

Mantra --9 

?Ark: 11,119 Mgt VP Vont% 	 faifillit I 

irRil It(w fi1441 WIRIOTAVIrnisk 
s- 
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entisitaRtalsnu: (itign:) 
($ 45r) uen SITIRW RN: Rig Neat UIFT 

fitaalit 74T:rirta.  famlner stRIFZI 	IR 
a47: griar41 	fRisrd ttn-R a fRwrfa ( a TT  
zei wa) it 
fRANSLATIoN 

0 woman ! Thou shouldst be like the Dawn who 
denotes the advent of the vast day though she is born out of 
the gloom but is herself white-shining and purifier. Like the 
life of an honest and truthful person, she impairs not the 
sun's splendour but takes her God-ordained place and work. 

PURPORT 

As the Dawn is born out of darkness, but accomplishes 
or manifests the day and is never antauonistic to the day, 
in the same way, a woman by truthful conduct should 
bring good name to the family of her parents and should 
not do anything contrary to the noble wishes of her husband 
and father-in-law. 

THE COMMENTATOR'S NOl ES 

(71ffet) 5TTcQ 	= Denoting 

(WT) nizma = Purifier. 

FRITifik fRisat4 fRfrati RT 
= Fixed or accomplished. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Even Sayanacharya has explained IIT411 here as =myth otirr 
is derived from4tOrc-rfrink hence the meaning of Ira* Say a- 
nacharya. interprets lettir treintaw anfitarfe era-haliveg rant 
afar-favn•tit while Alibi Dayananda interprets enn as mat 
which is its well-known popular meaning. 

?WI** PlittliffIg I 

The same subject is continued ; 
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*la ntra— 10 

it it1•3 VItT3T gfat kr( tafaitwaTtalk I 
14-TatreaNtitt ink fay* 

af;astTafiritsmi: (Nina: ) 
Ufa ! Eft Kitt 15',ItUr fa WIT51qTRI IMMO 

bi (effort) gin grfafe_ camel ifffe: firearern 
wife wiffespri TTt 3W1RRT 7M* II 

TRANSLATION 

0 noble loving lady ! Thou manifestest in person like an 
active maiden and approachest thy loving housband. Thou 
being a youthful bride (of about 24 years) meetest thy hus-
band smiling and uncovering thy bosom in his presence desir-
ing union with him intensely, shining well with thy virtues. 

PURPORT 

As a learned Brahmacharini after the completion of her 
education, gets a suitable lovirr, husband and enjoys happi-
ness, so should others also do 

TIIE COMMENTATOR'S NOTES 

01Thiri9i) Wtiqt-bsarfa aioneferatraI 
Active in her works. 

rillinfMT‘ elemnn encoomor; 
Meeting lovingly. 

TRANSLATOR'S NOTES 

TINTBIW Ufa 44M1:1 fREI 0  Y ) 

na-rel 	nenfeitinref, 
Tnenratel is derived from ri7-1ATWITiRIFTIT4T- 

ga fialSrariurni:( 
7f94a faaaar 
The sante subject is continued 
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Muth-1 I 

mut* Iftisiforof soak er IR I 

pr MIS kit stqw 	ram 111411  WIFt1 II 

Riviraigi‘EfociUnitl: (1161111(t) 

'Fr? tift‘TIIT ;kr ITTTral 	UT 

Witff IRTNeret RNTfrth »F wfk scrwifet RT eii 
few* f  Etravi I utt: 	WUT: 	AMR! 

MITT tra,.9* RT wsrl 

TRANSLATION 

0 Dawn-like girl, radiant as a bride well-trained with 
good education and purified by her learned mother, thou 
displayest thy person to the view of thy husband when 
thou most auspicious, gettest a bridegroom who is giver of 
joy to thee. Be source of happiness to thy husband who 
gives thee delight. May not joy ever decay, as the Dawns 
do not fade away but come regularly. 

PURPORT 

As the Dawns have their movement in appointed time 
and place (as ordained by the Lord), so should wives appro-
ach their husbands in proper season and time, (as ordained 
by the Shastras). 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(g4r8TT) t S. MUM' fRIPW, niffifT1 
= Well-trained by giving good education. 

(R9915EI ic4) IRTSCH rnwi RfiltiltAT 514114R 
5ftfErat pi( 
= Purified by her learned mother by imparting true 
education. 

( feMik) Ifflittagg Giver of happiness. 
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(n:) nil( 	= Acting like the Dawn. 

!MOW 618181W1Z 

The same subject is continued : 

Maatta-12 

ytTtOtattiftfiniir IRRTRT Tit4f#: 

'M 404 ntr 4 ;At !T 	9jRIMTr4f: 

enfiviligetiths744: (4Efart ) 

(t for) Tim TfprtiT: . fT awstr: EIMENT: 
anneal: *10: finranct: wirm4 glum: vac,: 
tr(T a RP? IR:.  In:WM a MITT Titi 44E9 n 

TRANSLATION 
0 women, you should behave like the dawns, which 

possessed of pervasiveness possessed of ,the earth and the 
rays of the Sun, existing through all time, vying 
with the rays of the sun (in dissipating darkness), sending 
down benefits to mankind, 0 Auspicious Usha, go away and 
again return. 

PURPOR'l 
As the Dawns, have fixed time and activiiiies, under the 

approximity of the sun, in the same manner, married men 
and women should love one another. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( SWIM*: ) STOPT gliaT:-Ulteritl) WW1 

ZIT* PIT: it 
Possessed of pervasiveness. 

(*Ml:) q aftre firenvm: 
— Possessed of much earth and the rays of the sun. 
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rffikil fdtiligi7 I 

The same subject is continuld. 

Mantra—I3 

thrtitiwttErmt 5p100 WIERITT# ilk I 

rit' 1t iffi 	ft9ETFITTff 	59493 TT 

04-acttfirRIS;49: (sicrwi:) 
arm ! zamr_ so7 	Tfirifil 

119 	RiFIR ST9/4711111T9T EM:fig ;TE WI '9 44 I 
gen St q: ( WfITTI ) 9TE4 Ern: REfeti/ gt:Ing 
TM: a 9: II 

TRANSLATION 

0 wife behaving like the Dawn that follows the rays 
of the sun, follow the path of the Veda and thy beloved 
hui bind. Bestow upon us every auspicious or good know-
ledge and co-operate in every noble act. Being the giver of 
good happiness, dispel all darkness of ignorance, so that 
spiritual wealth May devolve upon us %Obi possess material 
riches. 

PURPORT 
As Chaste women, always augment good intellect, 

Dharma (righteousness) and prosperity by serving well 
their husbands and other relatives, in the same Planner, other 
women should also do. 

1 HE COMMENTATOR'S NOTES 

VII‘RREIT STITRT 
Hdiowii.L1 or getting on suitably with proper accord 

or harmony 

TIM = Giver of good happiness. 

TRANSLATOR - S NOTES 
ar;twii farrarr-Dispel darkness. gear in derived 

*ion, 	 arra.  a Here the first meaning of arc or 
ghring has been taken. 
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tem( 	wterofig. (Pitt 0 	o 
= Truth. The word is also used for the Veda, contain-

ing absolutely true knowledge. 

MgWT Ardik ( NfloY. t. Y. to ) war * WFX: 

*Markt Wirn 	t iffirftalgigtfl MP* .c 

ger° 4. 	I. X it wig (ifivittitgo w.tt, 	) 

The word vpm means truth, therefore here it has also been 
taken in the sense of an absolutely truthful husband besides 
the Void containing absolutely.true knowledge. 

In this hymn, the attributes or qualities of a good 
woman have been mentioned by the illustration of the Dawn, 
hence it is connected with the previous hymn. 

Here ends the commentary on the 123rd hymn and sixth 
Varga of the first Mandala of the Rigveda Samhita 



sm. 	 it~lcicfl:i tjmk 

HYMN - CXXIV (124) 

	

writniamElwagr 	 wfit; 

rgt taati t, 	ft, E., to fkla., Stisgv-fc I Y, 

1/49, t t PortI tR NUE, NTT, gra: I elaa: VIT: I 

R, 	 Ora: I 9, cififEr: c lark rifgrmiciet  II 
Seer - Kakshccvan. Devata or subject Usha. Metres-

Trishtup and Pankti of various forms. 

iPT Tre,d4teagrafq I 

The attributes of the solar world are taught in the first 

Mantra. 

Mantra-- I 
Tir wici;41' Etfir3t4 aTTRT 3w;FOI Trim ritfik* I 

it at 3T4 RfIRT;Ii SiffTTOT ft(PIT 97rife.7714 I 

fffi.triTir11ftetVErtt: (311firfR: ) 
14131 Rai(: 319 ag ?Thal fT 

341 : a$13., F1Tt4374t TEIT 7T1C9 I 711i TN 

31491 ka: : 9;119 jai 2T nit fr9 aqlsga, a 

SNP:Hite( I 

R A NSLAT 10 N 
When the sun rising up gives light, coming in contact 

with the earth while the fire is kindled. then the Usha 
(Dawn) is born, dispersing darkness. Then the Sun that 
is the impeller of goad acts and possessor of divine light 
enables all bipeds and quat:rapeds to accomplish their 

various tasks in the light of the day. 

PURPORT 

	

The contact of the rays of 	With Pr ;i 	 the 

cause of the Ushas or Dawn. if there w.og no 
of various forms cculd not be sc.•n &tat TR:l■I. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(4,4•01) WWI* fRTWITEPA 

— Dispersing all darkness 

(?RICIT) !RPM I 3/11fit Ifiiiimrt OWEN 
With the earth. 

(kiftdT) 	*W: 
WM,/ = Purpose. 

(WO) Sirrfirlik == To ubt,iin or accomplish. 

gAlittrfEETA Fiftiggrirt7 
The duties of a woman are told by the illustration of the 

Dawn. 

MOODS 2 

4*# iPiTf4 Ai& Wftt341 *Tau iiiTf4 

;Atii 	WiTIWT 

FifrirtigRfOt(lcfna:)  

ffw1 wzit 3W7 intifq 

EVTA Sififffall .4ntetitRilk IT:41unit ?EMT 1114thRi 

11011 EatfiR 	WTtit 11-1511: IrtfUT AZT 

arCIT am 	 II 

TRANSLATION 
0 woman ! Thou shouldst be like the Dawn who does 

not violate divine ordinance or true vows and acts, who 
wears away the age of mankind, who shines brightly, being 
the last of endless moms that have departed and the first of 
those that come. Thou shouldst act like the dawn which is 
properly utilised by all alert persons. 

PURPORT 

As the Dawn coming in contact with the earth and the 
sun leaves the eastern side and goes to the Northern side, is 

Impeller of works 
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the model or mono—type of the past dawns and first of the 
forthcoming dawns, denoting the cause and effect, diminish-
ing the age of mankind day by day, augments intellect, 
virtues and health when properly utilised, so should be all 
learned ladies ( They should never violate vows and holy 
ordinances of the Vedas. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(tract) era) Not violating. 

(TTM%) aQff = Years. 

(aatfq) aasiTatfa FIRT114 a9f9.  Its 	41 
= True acts and objects-vows. 

ritg:kffitENT ) Tr. 

gRfa4a f-attrrm I 

The same subject is continued. 

Mantra--3 	
rr 

441 kit Ifni strtil 4f 741WIR141 TERI 4V44ti 

WU4 4;!/14;41.4 HT 4WR4TN a frit' f1141f4 II 

iff;9reir41441SM11: (Witirt70 

1/4T laq41711:1111: 4R19T FRRT 	gfpi zar 
9AFIRIf4: gTUIR,.. SR/1AT EMT 	 ‘a-ca 
479111:1 VOA MEI Sfalgth W4 341 f4M: a it141% 

0444 441:114T: irllt ,ZT: 

TRANSLATION 
As the Dawn that is like the daughter of light, gracious 

and arranged in garments of light is beheld in the east, so 

should be a woman, full of the light of knowledge and hav-
ing a learned father and mother. She should be of one 
accord with her husband. As the dawn does not violate the 
path of the sun, so a noble lady should never transgress the 
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injunctions of the Vedas containing absolute Truth, but 
should follow them well like a learned lady, well-versed in 
the Holy Scriptures known as the Vedas. Such noble and 
learned ladies are respected and admired everywhere. 

PURPORT 

As the Usha (dawn) gladdens all following the God-
ordained order, and does not give up her good temperament, 
so should all ladies be in domestic life. 

11-1E. COMMENTATOR'S NOTES 

(FM) 	Of the light. 

(WO) fig* = In the battle of life. 

UW 	q1,16:. VIVETTTkIT: 
(EiTrai irfa fiummgr) ( faro R.t1/49 ) Tr. 

pert@ faentRT 
The same subject is continued. 

Mantra-4 

u 	;1941 	itgr tftWv frouf4 

Wang trit 51‘14ert qTainTii#7ftinlik II 

efalfltatalsralgt (316Pb:at) 
ZWT UN: gait W fsratfur R1E/T snwra, 

wra: Ow* Trftgri k171494TT ftel gR: wink 
wrier: n7 a m werfx. 3v a stem ( awnr: 
Mgr, int warm) II 

TRANSLATION 
The Dawn appears as the rays of the sun pervade the 

objects, as a great scholar who is well-versed in all Shastras 
utters loving  or pleasant words, as a mother who cooks and 
feeds, awakens her sleeping  children, so she comes daily as 
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the first among those that come regularly. The women who 
are so i. e. regular and punctual in their habits and who give 
light of knowledge to the ignorant are good and admirable. 

PURPORT 

The woman who inak•s her children highly educated by 
giving them good education, who is like the Dawn, like the 
Sun and a great scholar, should be respected by all. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

) ITTN:i7tfTrivTT: 

441-9 foRk. 
-- The rays of the sun. 

wawa a‘LT 	({4q0 '4.;.) 

(*Iv fl) it itfl-gaifui TifqTfur alaff, fait z 

(3.17n.  
44w g*TTdRRT 1P314: 	ITITTITV I 

= Like a great scholar well-versed in all Shastras. 

F4C444 WNW 
The same subject is continued. 

Mantra-- 5 

114 314 TMit arca Fa ;Tat 7Th5Elt-gg *ffas  

.64 aa4 fait 141 *ITT rot' frlimsri 

RfAitice4 	 ) 

&INT itfT 	rETF4tftr: 7qpir RAI-  Rat 

afta: fa 15M ;Kt 4441-  3icgw TWcf: 	*ff: 

1141 (nar 4iRTRT ITTEIT 391:11 qafa) II 

TRANSLATION 

Born in the eastern quarter of the spacious firmament, 
Usha (Dawn) displays a banner of rays of light. Placed on 
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the lap of or near both parents (heaven and earth tilling 
them (with radiance) she enjoys vast and wide-spread renwon. 
A wife who behaves like the Dawn, giving the light of know-
ledge to all, is good and respetced everywhere. 

PURPORT 
The light of the sun born out of the Ushas (Dawn) 

shines in the hemi-sphere while- in the other half, there is 
night. Between them is the Dawn. In this way, the cycle 

of the night, dawn and the day goes on revolving constantly, 
turn, by turn. In the part of the globe which is near the 
sun, there is day and in the other part which is far off from 
the sun, there is night and the dawn is between the two. All 
these also appear rotating, on account of the rotation of the 

worlds. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(TWO RITRITri 
Of the group of worlds. 

(greEIR ) %Ica) 14E41* *fit ;44F4 
Existing in the Vast Universe. 

(faaTIL) fafaivfn smirk atfm Uff  
= The act that enables a man to put an end to all 

miseries. 

TRANSLATOR'S NOTES 

ten: T7ifEtureti 	Y. t 

(11;31)0 wl*ritf‘a ;111;;(1141: 
Of the earth and the sun which arc like parents. 

glit9-0Ence gese9.‘airelTUfzit: 

Faa fauzny 
The same subject is continued. 

Mantra-6 
*IT rTft et giTtgl a qft gulf% 3Tfrok 

siTftwi a16 3111,73T Rigitt 	ftgrart o 



840 	 The Holy Rigveda 

qfro. 	(',fit 

MIT Ogg' Fi T 5TMWTRT !WITT 	¶111 
TtiQ t nearrfirt gran attfir R gei 	at- 

[Of 7tif 713IT 	re, 	finnal Rift 
F10'a *ST* fir/ Wain II 

TRANSLATION 

As a Chaste wife shining and looking charming with her 
spotless body, desirous of getting many useful objects, does 
not leave her husband who is giver of joy and as a husband 
does not leave his wife but refrains from the Union with 
other women, in the same manner, this Dawn brightly shin-
ing turneth not from the high nor from the humble. She 
illuminates all equally. 

PURPORT 

As a Chaste wife does not have intercourse with any one 
else except her husband, and as a faithful husband does not 
have intercourse with any one else except his wife and as 
the married couple join (for the sake of progeny) at the 
prescribed period, in the same manner, the Usha (Dawn) 
appears at regular and fixed time and not otherwise. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(perm) ar varstril am* Om* en 

= Desirous of many objects. 

(Mflilk) Wftalk 	= Wife. 

stmtitik — Not wife. 

7-4f94 erimwg I 
The same subject is continued : 
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Mantra-7 
IPA* n TM Tin iTPAcrIti FT): saiMIL I 

11-4  qra triffit altt 	 xi*: II 

Otteipitificitre: (wftrird:) 
nit ZWT: stet -a 	WIIMT 	WFTWt 

fq11wtnftr. ir# flqk 7fff 4f4 UZA tenti aTZIT Pt 
#14741 	q‘irr 	!act fift.;14 II 

TRANSLATION 
The Usha (Dawn) goes to the west, as a girl who has 

no brother goes willingly to her loving husband or as a 
widow ascends the hall of justice for the recovery of pro-
perty or as a wife desirous to please her husband puts on 
becoming attire and smiling displays her charms. Dawn 
unmasks her beauty like a smiling and well-attired wife.  
PURPORT 

There are four similes given in the Mantra. (I) As a 
hrotherless girl goes to her loving husband of her own accord, 
after mar; iage. (2)As a Magistrate ascends the seat of justice 
for the proper distribution of money. (3) As a cheerful and 
smiling wife gets a cheerful husband and displays her beauty 
and joyous gestures, so is the Dawn. 

THE COMMENIATOR'S NOTES 

(R911 ) 	 — For distribution. 

(010 	= Like a laughing or smiling wife. 

(IREH:) Wink Creff‘fRW#4113 = Beautiful form. 

19Eic; 	4 ) 

RRI has been interpreted as PMPTPIT as it is derived 

from WIT-WW#Wit WINEWIRT WattstiOn*Tif# 
resat{ 14a: 	 W frisrtunnitt al 
90 E.E.? 
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This verse of Manusmriti clearly corroborates the idea 
given by Rishi Dayananda in his commentary. 

3aw4;31 faitTETR1 
The same subject is continued.  

Mantra 8 

REP W-0 'VITO' 	 Ria904 

9-17-64tI rivIft 01/4.gts-sEirA cirtArtt 3a 4T: it 

glit4Tcrfrits;474: (4ir-f9:) 

1E7.a zrztvol-mval aT 	fllifti TilrfirTh 

sCifA ftTI•IT fa 	inil, at q'tTi vzrTUZU faiV 

Offf9 vTn VWT: a4RT Afawei3/4a sa4fR NAT- 

(RI 	Trwfa) 	*144 II 

TRANSLATION 
0 girl, as the Usha (Dawn) dispersing darkness with 

the rays of the sun, illumines the world like congregated 
lightnings. or as a younger sister gives room to her elder 
sister and departs from there, in the same manner thou 
shouldst go to a distant place for marriage. (Marriage of 
the parties related to each other and living near is not 
sanctioned. It leads to undesirable results.) 

PURPOR I 

The younger sister should know the welfare of her elder 
sister and then should go for marriage to a suitable bride-
groom living at a distant place She should serve her hus-
band, as chaste wives of peaceful and quiet diposition serve 
their husbands. The husband and wife should live agreea-
bly with another, as,the sun is with his lustre and the lustre 

is with the sun. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(91513141) 61:11 144Wrir1= Dispersing darkness. 
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(grageAR) SMni Vat qR= Having seen. 

(1417) ME° ketTR = Form. 

oprffify: po Eirml gag** rittO rfWaTel 
Going to a settled or fixed place. 

(In) SIT aotlfcZ = She who chooses herself. 

gattiq FOPIRT‘ 
The same subject is continued 

Mantra-9 

aTfli IIRTOTRO3 kattFITRill:T 7441471A g!ati, I 

RT: stga;Rmicr*gki 1.41:‘-cf ri 	II 

afralchIfIrlISKa: (4 l:) 

zliTa VMS MUM WTI *IRK OTRI 
*tifag an gaf 4ifit419 cif* gfa criram fan* 

Pm: urn!: sufkRRii umarl tare_ 

SMITErt al: 7.7111 9' II 

TRANSLATION 

Of all these sisters (Dawns) who have gone before, a 
successor daily follows the one that has preceded, so may 
now Dawns. like the old, bringing fortunate days, shine upon 
us blessed with refulgence. 

PURPORT 
As among many sisters who are married at distant 

places, one meets the other at different periods and tells her 
tale to her, in the'same manner, the former dawns joining 
the recent ones, manifest their function. 

ria4a farvrt7 I 

The same subject is continued. 
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Mantra-10 

q 	Twit 4-Pit:sunqt: stqq: TTIT I 

tam stErtrit a+ fa kftFTlif-4 	w4-4 

fifywcir(crfretsaq: (%-fqwq:) 

rlfa 3Ef: (fir) nt 4 VIEMINT: t tai? 
fq.4 aT Krstrin. MAIM va mg 7twaia_ 
qtrmI ;;Eraaw: 39 cal* tam nci (qtqq) 

TRANSLATION 

0 Dawn-like woman, full' of the wealth of wisdom, 
awaken those wealth guardians and traders who are not 
wakeful to their duties out of ignorance and are asleep. 
Arise 0 Opulent Dawn-like lady, bestowing wealth of know-
ledge on the wealthy persons who are devoid of true wisdom. 
0 speaker of true and sweet words and of noble dis-
position, spending thy life in useful activities, give to the 
admirer of Dharma, the wedlth of wisdom, which thou 
possessest abundantly. 

PURPORT 

None should sleep in the last part of the night and in 
day time for there is likelihood of some diseases cropping 
up by sleeping at that time and there is the loss of time and, 
work. As a man acquires much wealth by labour and tact-
ful exertion, in the same manner, an industrious person who 
gets up early in the morning and before sunrise rises above 
poverty. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(trM:) ITTRzta: SEEN, &Kos: 
= Sturdy beings who feed others. 

("MO UlarirINT: =Traders. 
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TRANSLATOR'S NOTES 

1.--traa Mg*: (Mk ) 

qa —Mart ftial Q ( Two ) 

grN 
ff4‘erki 
The same subject is continued. 

Mantra-11 
*qiiiktrA:grOttril 110171151Traik I 

ve+SCOTR -4-10734 .ffiewrk 305: II 

(a. ) 
ay( nit zln wrinwt Trarst isr4W 

ITEM $1St ;t1 W4T aafeT. MP/Mt nem! IOW 
srt4 wt44 44: sal: WI area 14 open I 
Sift: flT: ARM: WI 7c1rati5r4 	W 
UR* 4 st7f19 II 

TRANSLATION 
As this Youthful Ushas approaches from the east and 

harnesses her band of purple rays, growing up gradually, in 
the same manner, a young lady of about 24 years feeds the 
cows of red colour and other animals and being intelligent 
grows up and dispels all darkness like the Dawn. Fire ( for 
Yajna ) is kindled in every dwelling and the splendour of 
such learned and intelligent woman also shines everywhere. 

PURPORT 
As the dawn and day are correlated, in the same 

manner, married couple should always live together lovingly 
and obtain all objects at proper time. Then their strength 
and splendour will always grow. 
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I HE COMMENTATOR'S NOTES 

(9;1146.) 40 	= Grows. 

( ziafal riwqratfaarierzet 

A young woman of about 24 years. 

ferr37191 nelfrafft Em-tri at 

Of the rays of the cows and other animals. 

(litE9) OM a nr011,_ 
= Band like an army. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted 4-4n1 as farturtM intrttfft 

agar ttr For the meaning of trirni as filir•crl the following 
clear passage from the Nirukta of Yaskacharya can be quoted. 
miff% Timal ma mozra ( M 	). 

The meaning regarding the cow is too well-known to 
require any authority. But it is strange to find that Shri 
Sayanacharya has interpreted 44111 astiftraimit crrnmwni 3f4414t 

err — Cows or horses. He has alternately given the meaning 
of vH4141.4 = Of the rays which tallies with Rishi Dayananda 
Sarasvati's interpretation 

gREFrOw fatTaNT 

The same subject is continued 

Mantra-12 

(14 .■4P:fkitlEIWP49.  4 145)Ttit tit I 

INT auk *Tiff if* Itrilrif 	tT 	u ft  II 

flinVitidfitthS;44: ( W.fiere: ) 

7: 4 49107: 14 fad Mil RU: a is 

mccaq azu arsai WIT Tics 1-14a l 	at tiar feR ! 
UT 'ell a Zig* 1:1FtriEr URI tITRA Rini* 4#4 afer 

(r49) Tel gra: srfq 
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TRANSLATION 
0 enlightened woman who art like the Dawn at whose 

rising, the birds fly forth from their resting places and men 
who have to earn their bread and distribute it. quit their 
homes Thou bringest much good to thy liberal husband 
who dwells at home with thee and let thy husband also 
bring happiness and joy to thee. 

PURPORT 
As the birds go up and down in the space. so  does the 

Dawn go up and down at day and night respectively. As the 
wife should always do good to her husband, so the husband 

also should do lovingly 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(?RI) 11Sfi! faVISIEMTLIEEI 
0 woman shining with the light of knowledge like 

the Dawn. 

fittgwm: ) 927  I faMTVICI: 
= Distributors of food. 

(gRO Mitclnilre; For the home or dwelling. 

(4IRTIL) 	 Admirable or good. 

TRASLATOR'S NOTES 

fqgftzur 	(fqtro R.1/43) 

m4fa ww (rquo L'et) 
4Tri ;fa gitWqM (IRV° 
g: TnIVET: WWII au IlifirrezET 
What kind of women are good is told in the 13th 

t 'antra 	13 

,T4t1/4.4 FilUIT 'RS 4sktqix9gait*4m: 
IiT kinim R4q fotkilia 9 TOO gtAik 
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Oswipetrirgifq: (eft ) 

ZETTR: ZWWW. rrt: Rani 	fair: ) 
littrafT 34161: W 4 fact: arm-tient initeptvail 
!atm!, writ Remit w wfa4 w at* ( Big<e44- 
kithatfliht) at, II 

TRANSLATION 

0 admirable learned women like the Dawns desiring 
my welfare with the Vedic Hymn, praise my knowledge and 
augment it. May we obtain through your protection love 
and favour, 0 ladies of divine virtues, wealth of knowledge 
and wisdom hundred and a thousand fold, distributing it 
among others. 

PURPORT 

As the Ushas (Dawns) possess good arttibutes and func-
tions, so should ladies be and men should also be good like 
them. As men and women acquire knowledge from others for 
the accomplishment of their purposes,so should they impart 
it to others with love. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(WIT) 3/4kR = By the Veda. 

( atilt ) fRWRI:fri arta 
= Knowledge of various sciences. 

TRANSLATOR'S NOTES 

4• 1 au (ifinItittrfRtra artint v. 2  t . 	) 

arm{ is from a r-;ta1 Here the first meaning of Juana or know-
ledge has been taken. 

While many other translators have mostly taken Usha to 
mean only external Dawn,RishiDayananda Sarasvati has taken 
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it to mean learned women ,shinitg like the dawn with light of 
knowledge, for which there are clear idications in the hymn. 

This hymn is connected with the previous hymn, as there 
is mention of the attributes of learned women by the illust-
ration of the dawn. Here ends the commentary on the 124th 
hymn and ninth Varga of the first hlandala of the Rigveda 
Samhta. 



Wei tiVSleteivilwicol 
HYMN CXXV (125) 

CR4 tfkl14414 TRIM inn: thiff1419 Of: i 
nq#t kith 	 w: 1 R,  
faitsiti Elfa: l fialW: at 1 x,  x 71TRIVAII: I %Wit: 

fir‘: II 

Sre of the hymn-Kakseevan. Devata or subject-Dam-
patee or couple. Metres-Trisht up and Jagati of various 
forms. I ones-Dhalvata and Nishada. 

Sig OS* iiiitarceviisfwnwif1/2 sacra- 
?UT I 

Who deserves thanks and enjoys all happiness is told in 
the first Mantra. 

Mantra-1 

sir4T Te4 	 1/2 f4f5Ki;irtgit f4 $kt 

1/24 imt R5inir4 lilt p1/2k-iiiitkii Fmk wftk: II 

ifffvfligfiftiisKIT: (gyp:) 

	

FfifIKEEITft Ctrafren 	=i t. stm: Ttzt 

4sttra slimy W *a* aR•Tntfilifivt sIWTR%  

	

EtztEIWIR: frith (ft fiat 	ttvii-d) 11 ) 

TRANSLATION 

The learned hero who is in the habit of getting up early In 
the morning, enjoys and maintains bliss in the morning (by 
meditation on God) and having acquired the enjoyable know-
ledge, he preserves it well. By the augmentation of that preci-
ous wealth of knowledge and wisdom, he increases his life 
and progeny by imparting good education, and teachings. By 
so doing, he remains always happy. 
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PURPORT 
The man who gives up all laziness and by righteous 

dealing, acquires wealth, presents it, utilises it properly for 
himself and for others, enjoys happiness 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(TMR.  ) TTZIT;* 119 
That which gives bliss and delight-knowledge and 

meditation etc. 

(filittev4114) farSTREIT1 — Learned person 

TRANSLATOR'S NOTES.  

TFrit is from TrblirrEnif TkCaa (3i1Tinr4q. 
.t ) 	MEM ;WI KSW I fIFRI-WilI t 
• On 	 WITIff MIS I 

Who becomes righteous and illustrious is told in the 
second Mantra. 

Mantra-2 

ntglefiftigq: WRY 	 ig > t eTA 

zirrItir4 gtt* srteS et?' qi-Orf-dprfq II 

et rallti4t1 	•(en 	:) 
SiTafer: I Er: 	RIM stmni KT offer 

gcsi IRK gm: fir Twirrt 	'fat 71 fifffrftr 
Tv gam nra. ( Att) 

TRANSLATION 

A man getting up early in the morning and industrious, the 
wealthy person who binds thee with wealth of knowledge as a 
calf is tied with rope, becomes.rich in tine, in gold and in 
horses by the grace of God and on account of his liberality. 
Gad bestows upon you long life. 
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PURPORT 

The scholar who makes his pupils learned, long-living 
and wealthy by imparting them good education and by giving 
the teaching of the renouncement of un-righteousness and 
indulgence of passions bi.comes renowned and illustrious. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(WitWEIT) VII lint RITA UT RT TITABT 
= By the rope made of core. 

(tevo qua lInta UT ISTITRITI 
— Wealth that is not stable. 

rtqt 	EATS TARTITTOCIT 

How should be husband and wife is told in the the third 
Mantra. 

Mantra-3 

rsniTqc ui  striftwfrRa.:: git ifiERT TO I 

*Tit: qk OPT WHIM RTfitt d'4U Orlitnt: II 

gthmimikalsra-a: (grfErver:) 

vew ! 	 ZITIRT Tetff 

ZITACTR pa IITTURR TjR WI:Mg 	!# 

QUM 	 eras Eat qiu 

TRANSLATION 

0 foster mother, cause the son of a virtuous woman 
along with whom I have come with wealth-laden car, desir-

ing the merit of the Yajna (non--voilent sacrifice) performed 
in the morning, take the milk which gives joy and augment 

with the words andowed with wisdom, truth and other good 
qualities a brave man who is admired among the destroyers 
of enemies. 



Mondale 1 : Hymn CXXV 	 853 

PURPORT 

It is the duty of men and women to acquire knowledge 
with the observance of perfect Eirahmacharya, (continence) 
marry with their free will and satisfaction and beget children 
with righteous conduct. They should engage a righteous 
foster—mother who should give them good education, for 
the proper bringing up of the children: 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(05110 rAlvecri amts 
= From the part of the wife's body. 

(einicai,STWdt 	 sitikagima 
— Admired among the destroyers of enemies. 

gff: 	 rW tmitilfnett7 I 
How should men and women do is taught in the fourth 

Mantra. 

Mantra-4 

WifW1 ft 	iaT4 4 g‘:Rgitui a Wt: 
Ter4 3 iri0 a oaf' esffa wen S qfa frna:11 

erket4ctrfiriiselltf. (ewfaega:) 
faneer: site Refry: wat: gat 	erml 

enefejt en tang WIFTRTO W 371311fM 	%MEM: 

NOW: fair: '11 VP* a aft a fmaT* 6 fggim: 
riT gra: pr lwreg w:refrit 11 

TRANSLATION 

Those men who like the health — bringing rivers are con-
ferers of happiness and joy and those wives and foster mothers 
who like the kine, benefit the person who has performed a 
Yajna or is about to do it; in the same manner, those learn-
ed men and :women who impart education or give good 
advice to a well—built man or to him who is trying to ,  be so 
through proper exercise, attain happiness. 
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PURPORT  

Those men and women who in their domestic life always 
try to do good and are agreeable to one another, acquire 
knowledge and teach their children, enjoy happiness 
constantly like the pure streams of water. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(Tim) ntWei = Of the water. 

( 91-#0 gen, = Well built. 

144.  reFEERTR (0140 	R )  

Tx444 Tofit: 

#: tblifOrjr 4181 Rican( %€ 	I 
By which acts should a man attain salvation is taught 

in the fifth Mantra. 

Mantra —S 

4TiEcti Y  Afiftil &Tit g: TaTift 	!mak 

afar 	vithrm RP4mmi TfOrn.  fivi3 wd:i 

RfPninfiritsatt: mina 4 
4: (q184.) el iris* w4 filmy! wfwa: RR, 

Rwfri trig (Art-mew ROI situnfa as Mt 441 

%Pk 154iK 4E4 i ORM fwntw: win fcPan 11 

TRANSLATION 

The man who goos to or approaches enlightened persons 
or divine virtues, having acquired wisdom sits upon the sum-
mit of bliss where there is no misery. He satisfies himself and 
his progeny with wisdom, good education and well-cooked 
food etc. To him Pranas or flowing waters bear their essence 
like the Ghee (clarified butter).To him the Dakahina (a present 
or gift) received from teaching and rivers gratify. 
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PURPORT 
Those persons who take human body, always have t he 

association of good people and act righteously, enjoy happi-
ness. Those learned men and women, who constantly impart 
good education and wisdom to children, young and old men 
and virgins, young and old women without any deceit, attain 
all happiness here and emancipation after death. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( WW1 ) EffillMT9SMITTMEMEE 

= Of the bliss where there is no misery. 

(ring ) ftniTtintni 	Ritter infia: 1:11W Tswfw 

mwrwrir crlinfa W I 

= Satisfies himself with wisdom, good education and 
well-cooked food etc. and satisfies his progeny etc. 

(ww:) wrwt gm& wr 
Pranas (vital breaths) or waters. 

(NW) 1411M8Tigre: 
= Having acquired knowledge or wisdom. 

TRANSLATOR'S NOTES 

(M)# sum: (Araww c. R. v) 

satin yr: (erfiraaminti(aurt it 0 .t) 
It is remarkable that Sayanacharya takes the word grimy 

here as tificaurrfk var flimflam = Or the earth able to give 
grain and other fruits which is a far-fetched meanidg, while 
Riiihi Dayananda Sarasvati interprets it as nem at tam 

The present or gift received from teaching. No comments 
are needed. 

r_ • 
Ifni/1TM tin: Pr gifterf I 

What should men of four Vitnas (classes) do is told in 
the sixth Mantra. 
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Mantra-6 

TfkroiftmlkipuN &TT OVPITTg* %fir Ws 
T1tivr4t -44 	 fiv Mt: II 

reale' 	 tralviltt: (inner: ) 
afearlai TRTMgt pew twin ( inmerivr 

wig l afennirat fiffir 4pifT: Wirt-yr( ara,ongrtt: 
tral (qa) W Int* afavimm. 	srfut* 
(srplafm) ll 

TRANSLATION 

These wonderful rewards are verily for those who 
possess knowledge and Marna. The donors of good know-
ledge and riches, come in contact with learned men who 
shine like the sun. The given of pious donations of wisdom 
attain immortality, the givers of pious donations of fearless-
ness prolong their lifetime. 

PURPORT 

Those Brahmanas who give the donation of wisdom and 
good education for public wellare,those Kshatriyas who give 
the donation of fearlessness by their just dealing, those 
Vaishyas (traders) who give the donation of their righteously 
earned wealth and those Shudras who give the donation of 
their service attain full age and enjoy happiness here and 
hereafter. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(afflifgrrent) t triftnfotir uRfinnitql art: 
mid faro* awl n 
-- Of those who possess righteously-earned wealth and 
knowledge. 

(R) srdfirdzilircvmfirwhifism 4.79 int n 
StliciPA r 1 
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--‘ Donors of righteously earned wealth and knowledge. 

)efff‘friiM: ) > agrfirnrinnw: 
(R) artirtramaraw: 

Givers of much fearlessness or freedom from 
anxiety. 

It is remarkable that while Sayahacharyn, Prof. Wilson 
and Griffith take vfitrantarv, here in the sense of agfinnftfirwriftr-
refer* trattornr ( wiry. ) pious donations ( Wilson ) or rich 
needs (Griffith), Rishi Dayananda Saraswati has taken the 
word in the wider sense and has included the contribution 
of the service rendered by all the four Varnas ( Classes ) 
according to their ability and worth. Thus he has shown 
his keen spiritual insight. 

How many kinds of men are there in this world is told 
in the seventh Mantra. 

Mantra -- 7 

RT ter4 iftle arTrAT 	ig;T: gaRT4: 

	 g1rf#41 	 *Et: Ii 

OwcisTiffkritsast (iwi) 

( 	) 	 IftEtit 
;:a arT9 %folk 	TIT Mfg: Fri trffIfT: TCR: 

qq. IRTWT9 a 'Ef ua 	Igrarnin: avid 

Erni a Eb-fraa, %int: tffrfri: ¶9 1 irictRi TW 

5I is gififfizil ll 

TRANSLATION 
0 men, may not you feeding yourselves and others 

commit any sin that leads to misery. May you never commit 
the heinous sin of debauchery. But being learned observers 
of truthful vows may you always act righteously. May there 
be a dividing line between the righteous and learned persons 
and other stupid people of uruighteous type. May repen- 
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tame fall upon them who do not feed themselves and others 
righteously. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(3101.) %Menial! gliAi = Commit adultery. 

(*ft ) mar*, Eirtiedi 
= Distinguishing line or mark. 

(thin: ) firffrrn = Moanings or repentance. 

PURPORT 

In this world, there are men of two kinds. There are 
righteous men and there are sinners. They are of different 
nature and different ways. Those who are righteous, foliow 
the path of Dharma following the foot-steps of the righteous, 
but those that are wicked follow the path trodden by un-
righteous persons only. Righteous persons should never 
follow the path of un-righteous persons, but it is the duty of 
un-righteous persons to follow the righteous. Thus in every 
nation or country the righteous and unrighteous follow two 
different paths. Righteous persons have to enjoy happiness 
and un-righteous persons always remain un-happy or miser-
able. 

Here there is mention of the righteous conduct, so it has 
connection with the previous hymn. 

Here ends the commentary on the 125th hymn and tenth 
Varga of the first Mandala of the Rigveda. 



%Pi GrifiWsotagiciti TER 
HYMN - CXXVI (126) 

seTa emigt teem t k, c, 	V. miler! 
ere: I c 'inter: i 19 TIMM ifiginfieft eft I 
fee%) tat: t t, RI  v, x fRipt !Evil c Wry 

c fon es: I *lea: TIM 	Wigia 

ITSWIT: fit: 11 

Seer of the Hymn-Kaksheevan-Bhavayavya and Roma-

sha Brahma Vadini. Devata-Vidvansah (learned persons) 
Mores-Triihtup and Anushtup. Tunes-Dhaivata and Gan- 

d h ara. 

0531vanfeter2  W ”TqW1W PIT 
Who should not be appointed for an administrative post 

id told in the first Mantra. 

Mantra- -1 

art t-. tmt ttt Ito fwywitt fleet Etrotfit 
it 41  ii;c4914441d tierge Try Nit MOW: II 

ef4e;timlificitsme: (vitod:) 

Tr: eta: WEI: &PARR: 	fem1 *nu: 

wisum 4 mew! wog* WW1W. WIMITW OMR_ W 

WW1* WfWIIVI HW wet aft sret 

TRANSLATION 
I admire willingly a mighty king who on account of his 

power cannot be subdued, who desirous of renown or of 
hearing the teachings of the Vedas, has enabled me-dwelling 
on the banks of a river and trying to be an ideal person, to 
diffuse the knowledge of praise-worthy sciences which make 
a man fit to earn much wealth with the help of keen in- 

tellect. 
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PURPORT 

Unless a man becomes industrious and learned, obeying 
the commands of an absolutely truthful scholar, he should 
not be appointed as an administrative officer. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(fiatt9) falgyrel famfariirrm, 
Praise-worthy particular sciences. 

(frnib) TM: Of the river. 

(*Tall) kqatititurrff_ 
= Enabling a man to earn wealth. 

(3M1701) Kfa sibticri 
= Worthy to be or trying to be an ideal person. 

*SR 4411 fWMITEPRI?"4i 
Who become illustrious and renowned is told in the 

second Mantra. 

Mantra-2 

r4 Ut M411TRR ETMEngiliii;OffIMP4 311eA 
4 wet* 	Fi r  ;Tigt Va.  wits-ffraT 491R.  

RPtetisicreftthsRm! (Setilfd:) 
ET: 	 Sifirczi S*4 RIITITTWFX TM: 

Sid fdliEffidi Aiiff9 STait STflTW Nig w r rfrgt 
STRIT fa Na: liTerdid RR 9 	MAN. II 
TRANSLATION 

willingly or tin-hesitatingly accept a great scholar as 
my teacher, whom a Wealthy King benevolent like the cloud 
has presented a hundred Nishkas (golden coins) and a hun-
dred vigorous and trained, horses and who on account of 
generosity and other virtues has spread his deathless 
(immortal glory) like hundreds of rays of the sun in the sky. 
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PURPORT 
Those persons become distinguished who receive honour 

from a just and learned King, on account of their noble 
virtues. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

linfterS 	 iffffff: f4CTSPINT ream: 
RIM UTE' ff: 
= A great scholar well-versed in various sciences. 

(%m.) %IU MOM a Renown or reputation. 

TRANSLATOR'S NOTES 

(fit) *lira I 
Rishi Dayananda Sarasvati has given the following  note 

on Intim, in his commentary on Rig. 1. 18. I. 

uff: *INN nil/Ming WaT: filer 	gmitMt. 
Affini famtimr 	( IFifff WITIFFIRTIff! 

rffixe, 3.x) law cm we-4R irk tptelfa as aw: 
sicierat sir Wcturt: thnut gal *urn* wieuit 
audio c. t. %114q.  Zifira*q 2ir5fRRITff I smr-
;Ita4•VIET o 4. R. ;3 ;fa ffftfrffffffttliETTEff 

itIFTTTIff: 

It is therefore wrong  on the part of Sayanacharya, Prof 
Wilson, Griffith and others to take ash?". to be a proper 
noun or the name of a particular Rishi, instead cf taking  it 
as a derivative word denoting  a great scholar well-versed in 
various sciences and aria% 

ISIEVAITErgilit 	wfa Nye 
aid:-51fff17 eff fad r.Rv 

ircir %In 	(.rffffo uk 0 ) 
EFFiaffigfaTT 

What should a King  do is told in the 3rd Mantra. 
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Mantra-3 

34 lit 	ftiOW rffi 	31 Pea aTc!..1) I 
qt. VW TrIgnifttArlefre 	amitk 

tif•ilticRfird)saq. (isNtn: 
kipliR 	 wa a91: Z51717114: 

ate: R1 (Frit kmtrfal) as WEI: I Et: WA-49 

Rf 

egict* frIt Creir1 MEM_ g9 giTTIMT, Effri tesZ: 
Itirts.strect fl RWff_ (trartiW. 1147) II 

TRANSLATION 

The liberal donor (King) gives me (The Chief Comman-
der of the Army) ten chariots drawn by horses like the rays 
of the sun and carrying women. They stand by me. That 
great warrior expert in Military Science is the augmenter of 
happiness who gets as present thousands of cows ( to feed 
other soldiers) in the beginning of the day and who is followed 
or accompanied by sixty persons. 

PURPORT 
As all worriors desire to get wealth and other ihingi 

from a King, therefore the King should give them whatever 
he deems proper and necessar'. Without this inpmus, it is 
not possible to keep up their zeal and enthusiasm. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( intftwri ) era %scam 
Great expert in Military Science. 

(WI lafetiti) %Wrgt 
= On the achievement or beginning of the days. 

(Miff) MR 9110 ailik 
= By the donor or liberal king. 

*SW vspira nati ireigtelart‘ 
Who are able to rule over a vast dominion is told in 

the fourth Mantra. 
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Mantra---4 

senintvw *grt: mrwzrft Wit gErk 

V-94:  fgrArtint 3Teleirek#05 ItIATM 9W: II 

enippenisRpf: (51•Md.) 

unt nintrir wifmr, 	T. wpm Trak 

it reftt,  r 	ar am: *whim: Irn: war: 
WHIM WEIN_ Wit U141I (ft ser,tr, sktfrOli 

TRANSLATION 

Forty horses of reddish colour harnessed to the chariots 
of the commander of the army lead the procession in front of 
a thousand followers. He alone is able to conquer his 
enemies whose active attendants and helpmates rub down 
the high-spirited steeds, decorated with golden trappings. 

PURPORT 

Those persons only are able to rule over a vast dominion 
who have chariots harnessed by four horses in ten directions, 
hundreds of thousand of horse men, hundreds of 
thousands of footmen, inexhaustible treasures, perfect 
knowledge and humility. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(WillWRC) AVRIT. TM* ferfril ift rl 
= Having good helpers or monism 

(iRTWRI) 711T 	mit Owca 
Of the Commnder of the army who has ten chariots. 

ISSI)9117 virdeleam 

Who are good people on earth is told in thefillh Mantra. 
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Mantra—S 

tgitig stelmn icsit-trat wiftwfirEit UT: I 

trikai 4 tint dt 3RWM: 	itttm tivt: ti 

ennitawfWtsgEnr. ( wrferwa: ) 
4 Winn. CIATWM: WT: criXT: fatritt: 

titr 	 Terri sintm9 	RTITTR,. 

lerTTIM: 	 W qtft gaf SMIRTT,  Sitigt 

aTa ti 

TRANSLATION 

I follow the former attempt of those three appointed 
presidents of the Assembly, army and educational institutions 
and eight members qif the council of Ministers, who are 
subduers of their enemies and brave, who have good kins 
men, harnessed chariots, are active desirous of food like 
traders, associating themselves with noble persons. I also 
protect the cows and bulls. 

PURPORT 
Those men become good leaders of society, who protect 

the three presidents of the Assembly, army and educational 
institutions. (Gurukula) eight expert members of the council 
of Ministers., brave persons who are destroyers of their foes, 
cows and other animals, friends, wealthy traders and 
peasants and increase the growth of grain and other kind of 
wealth. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(aL ) a ?raft 	wwtnalerEfrarlyrr- 
fkO g: Stella: I 41 Ufa IT3MT14 igEto 1,R I 

Active who go from place to place. 

(ISM) 9;1319= Food. 

(CM. ) 

a. Approaching good and learned persons. 
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TRANSLATOR'S NOTES 

Igni 	 gran 	(*IA t o ) 

Et: INTSW Tralstmi sucerantrq 
Which must be attained in the State is told in the sixth 

Mantra. 

NI•ntra-6 

MORT citrifttert 741. 	 m#1 
TOt qii ;Hilt ;lit* ivit VT II 

firTATTITfiftiiSRFC (Nti:)  
In %Mitt cifteRen aiTt **VT Pr Wirt 

EiRie TRTTAIMIT girt unfa t1T Bi. rilintrf 11 

TRANSLATION 
That policy should be observed by alt, which when acted 

upon well from all sides and endowed with good attributes, 
gives to all industrious persons infinite delight in all admira-
ble dealings. It is like a whip used to goad animals.  

PURPORT 
That policy should be observcd by all which is the 

source of incalculable happiness.  

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(trfrISTRT) qtrai: 	nfstai 94:14: TINT 
*fa: I TrtiTrarReibiTIMITI (f41/0 X. t 

Acted up on well from all sides and endowed 
with good attributes. 

(404) VW* q091511  = Most acceptable dealing. 

(TTrO) SITSINT I TN wermthitiftwaiertfac 
30 SIM: actr 
= Full of exertion or labour. 

55 
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(mPlit) sirmaRRN or the Industrious. 

tiquir4 strAwfrunri Emu gni Mit II 

TRANSLATO R'S  NOTES 
It is worthwhile to make a comparative study of this 

Mantra as Sayanaeharya has given such an obscene and 
absurd interpretation that Griffith thought it proper not to 
translate it into English but to render it only in Latin, so 
that many may not understand it. 

According to Sayana, this is a dialogue between hus-
band named Bhavayavya and his minor wile-Lomasha who 
approaches him for sexual act and he scoffs at her saying, 
"She, when her desires are assented to clings as tenaciously 

as a female weasel, and who is ripe for enjoyment, yields me 
infinite delight. (Wilson's translation). Both Prof. Wilson 
and thjiffith have felt the incoherence of this absurd dialogue 
between a husband and his minor wife and have remarked 
in their foot-notes similarly. 
Prof. Wilson remarks- 
126. 6 This is supposed to be said by Bhavayavya to his 

wife Lomasha. 
126. 7. This is Limasha's reply; but the verse, as well as 

the preceding, is brought in very abruptly, and has 

no connection with what precedes, it is also in a 
different metre, and is probably a fragment of some 
old popular song. 
( Prof. Wilson's Rigveda translation Vol. II. 217).Notes 

Griffith also remarks-they (6th & 7th Verses) have no 
apparent connection with what precedes. They seem to be a 
fragment of a popular song.' ( Grifith's Hymns of the 

Rigveda P. 175 ) 
When we compare with it Rishi Dayananda's interpre-

tation as translated above regarding the policy to be 
accepted, there is no incoherence of any kind but it gives 
such a useful teaching. How regrettable it is that the Vedas 
have been so misinterpreted by medieval commentators and 
Western Scholars. 

gffTTIW-trEff TffiffftlffT 1 
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What should a queen do is taught in the seventh 
Mantra. 

Mantra---7 

TM' * 4tr gitrr rgi$i qinm.  
willirk *mu garitintfkitfacr 

enrocimftsthsnq: (Irfeir:) 
trirl rfT at mmtunfRa Rim Ann 

Rid Om aRn: IJVTT walla 4 nufw endtm 
q 3Q (RT 4411PletilifT: ) I I 

TRANSLATION 

0 my dear husband, 0 king, I am a protector among 
the Upholders of the kingdom and I possess beautiful hair. 
Please seriously take into consideration my virtues and du 
not look down upon my actions. 

PURPORT 

The queen addressing the King says, I am not inferior 
to you. As you are dispenser -of justice among men, in the 
same manner, I am dispenser of justice among women. Let 
me be the dispenser of justice among the women, as have 
been the queens before. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(rinTrauCIPT) 

= Among the Upholders of the State 

(sitar) trim Protector. 

TRANSLATOR'S NOTES 

This last Mantra of the hymn is supposed to be the say-
ing of Bhavya's wife,who is said to be minor. She assures her 
husband that she is a fully grown up woman, fit for sexual 
intercourse as Prof. Wilson's Translation runs- 
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"Approach me (husband) deem me not inmature. I am 
covered with down like a eue of the Gandhiris. As a matter 
of fact. the Mantra clearly points out that there should be 
no idea of superiority or inferiority among the couple and 
they are complementary to each other. None is to be looked 
down upon. This is what some great thinkers of the West 
also have given expression to. For instance, John Ruskin's 
following passage in"Sesame and Lilies" arc only paraphrase 
ul Rishi Dayananda Sarasvatis purport. 

We are foolish and without excuse foolish, in speaking 
of the superiority of the one sex to the other. Each completes 
the other and is completed by the other. The happiness and 
perfection of both depends on each asking and receiving 
from the other what the other can give." 

John Ruskin in "Sesame and Lilies." (P. 73). 
This hymn is connected with t he previous hymn, as there 

is mention of the duties of a King in this hymn. 
Here ends the commentary on the 126th h; inn of the 

Rigvcda. 



%PT RRIftiancIWITIli 9713 

HYMN CXXVII (127) 

IRTEWTOINIFR FMB! EMES Weft I Onvim 

t, R, 3, c, E tlfacEFE: I x, 19, / t nft•tf;ehOR: I 
InIR: I E, IRRIFIZRAM: I litMIT: fatt I 

to IftwifinMile W4: I OVR: falT: 
Seer of the hymn-Parucchepa, Devata-Agni, Metres-Ashti  

Atyashti and Bhurigati Shakvari. Tunes-Gandhara and 
panchama. 

RR 	Ftrigritione xfai zitntettyg 
What kinds of men and women are fit to marry is told 

in the first Mantra. 

Mantra-1 

?WM 	q;$ Trkiel 	CI* 3114k$ faA 

R 319110Tlk I N WSINT 	kgrati yi 

191 resitfgq# 	Fitf wfraTgfq /11+1. II 

iffamirafragEt: (360b:a.) 

k WW WM 9 IT: attn.  PRSINT: t4TvitgT 

Mk tar R%W: 9nWa citkErr 
gtifermft an" urstI tIR girgik IRE 4191* 
MI* at Rpt Tit  qiitidot fast R merelni afa 

(afar (pi gra twit u1k I;-gar) it 

TRANSLATION 
0 girl, As I regard my husband the person -Who is well-

performer of the Yajna with lofty knowledge and reverential 
devotion. who *ado like fire with the splendour of the Ghee 
(Clarified butter) put in the fire, who is munificent or a libe-
ral donor, accepter of what is given with love and reverence, 
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who knows all that exists like a sage who Is endowed with 
wisdom, who is the son of a strong man and observer of 
Brahamcharya, so thou shouldst also accept or choose 
such a virtuous person as thy hosband. 

PURPORT 

A girl should choose as husband a person, who is renown-
ed on account of his noble qualities and good conduct and 
who is endowed with excellent physical and spiritual power. 
A young man should also choose as wife such a virtuous 
virgin. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(09) STITRAT 

— A person shining and behaving like the fire. 

(MIAMI) RiWailnalL = Distinguished scholar. 

(fargik) = A genius 

(air ) ffrrAr: 	Desirable or lovable. 

TRANSLATOR'S OR'S NOTES 

(19-3BITTNIWnttTraWirncriffifliTilnli Pir4- 

1W1FMTifal) n IWT/B4 TIM 
M19411101-WraTfw Wff ofinkyletfit (ffiWIW1 
(fwalk) Awiffigli fug Efa AITTOMTEI (ffiWo 

4.tX) 

It is remarkable that both prof. Wilson and Griffith have 
translated the word "mann; put as adjective of wfuni as" he 
who knows all that exists. (Wilson.) "Who knoweth all that 
exists. (Wilson). "Who knoweth all that live" (Griffith) But 
metal has also been translated by both similarly i. e. "Like 
a sage who is endowed with knowledge". (Wilson). "As holy 
singer, knowing all." (Griffith). Do not these appellations 
clearly prove that Agni is not inanimate material fire but a 
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conscious entity whether God or a wise learned person as 
interpreted by Swami Dayananda Sarasvati in his Commen-
tary. Let impartial readers Judge for themselves- 

r: NMI Trafa Intit erWtmdgltret4S 

What kind of man should be sought after for kingship 
is told in the Second Mantra. 

Mantra— 2 

tif*r qr a rliiT gulisprfu* fan rAfrfikiTST. 
el; 

 
weft: ittihmfm, 0 Oft 1;giii‘ 

Wax.* eft girl fast: aid 	feat: 

Rfratigaitsmi: (000 
t fur EISIRP/T: tizi grad*: MN; tT 

sifTiT0 TIE1 'tint ufatii FAT E.414 , .04 w.f.: 
,1Tt Wowing, pr 0 mlfwvbi err* 

?Wig! TM: fI is siTsnj R fl Vrtu PIT: fart SIM I 

TRANSLATION 
0 exceedingly wise man, we the performers of the Yajnas 

and unifiers of all men, praice thee along with respected 
scholars, as thou art the best among living beings and the 
most adorable. 0 Pure souled, as these people approach 
thee-who art the giver of knowledge and wisdom to men and 
art like the bright-haired sun, mighty and moving in all 
directions, so thou shouldst come to them for protection. 

PURPORT 
Men should take shelter in such an absolutely truthful 

learned person who is admired by all, highly educated as 
well as ordinary people. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( 	) SIT: = Respectable. 
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( 	gym(= Pure souled. 

Ora) 	= For protection etc. 

raforgift a Of living beings.  

TRANSLATOR'S NOTES 

/111MX—rbil4 

APO IIT OMIT: (Mgt; t, 4 R, 3c; X. R. v, 
ilftS5T STWItliffTzT MR) 111191MT#  

Who is the best for the protection of the subjects is told 
in the third Mantra. 

Mantra-3 

ff ft w  frlit4T 144449r , 	 OTh krIF5T: 
*TO keT: I  nr ?PIK Ret r triMITIk I 
13907si Es* 4T44 4;44ir FTifk II 

iffnatfffrdiSral: ( 51thr:) 
# 1:1741: ziczl tT rWufn aFt Ter Eitgielft 

Ef: 14: sntw: 944, sr.  yr* sw.: a 1444 
grt cam: ff gs falfiliTaT 1011Trf ci#  AVM: 

safe (s. f4‘  hnrdt wrrua) 

TRANSLATION 

0 men, that President of the Assembly or Commander 
of the army gets victory who is far shining with brilliant 
vigour, is the destroyer or foes, like a hatchet that cuts down 
trees in the forests, at whose contact, whatever is solid and 
stable dissolves like water, un-sparing he sports among ene-
mies, nor desists from their destruction like an archer who 
retreats not from battle. He listens to the requests of his 
subordinates. 
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PURPORT 

Men should know that that man is the best among the 
guardians of the people, who can not be overcome by his foes 
and who can conquer them by his superior might. 

THE COMMENTATOR'S Nal ES 

litg) 	= Strong. 
(9A) Rfl 	StifiROT actitti.  

On,approach or [contact. 

(VTIW) STIcRita = Receives or approaches. 

(fawaT) ferfqm nil walk! ElfRitt_*4 I 
= Brightly shining. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Ei4 wfa atWMIT (fawn R.E) 

warfasntrwit: gq-nal 

effugargurm 
How should Magistrates or Judges behave is told in the 

fourth Mantra. 

!anti' fear 	Oft Ilk kfOtadigthifirci- 
tgriritsrit Trams I 'I q: wfs it* nErra 

ft  qtr fir fa 	 *rim 
fie-4ot it 

R•eeigetficasnm. (surferw) 

out ! aarr %IR, kfatibl67: 
*if fark %pie ufisr am, ER, 	itRt pt Wenn 

Phi  (IT/FA) strutin 	affnrOr(aikr) 
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infrnTra filet tam 'offal.  Niter& (ft rot 
trantqlftl) 

TRANSLATION 

0 men. that person alone enjoys happiness who offers 
presents to the fire-like learned President of the Assembly, 
for protection as splendid fuels for Kindling the fire 
and as Seholars give eternal sciences to men. By resplen-
dent means, he grants us grace for our preservation. Being 
full of splendour like the sun, dissolving waters from his 
rays, dispersing his enemies, be dissolves many powerful 
foes by his splendour. By his might, performs many acts of 
permannet value. He gets food by his power, as an influn-
tial person. 

PURPORT 

As great scholars lead all towards industriousness by 
illuminating the souls of men by the propagation of know-
ledge, so learned Judges uplift men by giving them good and 
inspiring teachings. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(EMT Tit) Tifiri: 	4fffitfu TfiFIRD1 

(fR*To t ,k) 
= Like the rays of the sun 

mikar) ntrukRurintr-4 
= By the light of knowledge and army (when necess-

ary). 

(franiff)Strlik = Attains IT-Tith 
radaTtert. 11;-irdistafgeirm 

What should Judges or Magistrates do is told in the 
fifth Mantra. 
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Mantra - 5 

OR Into% itqftr Rol q: rtir1/20 	 

fattili‘ I 3nfliTil3/44°Pittg 114 	fril  I 
"malign*. wait' rid guilt wit' rim II 

afiaadarwkerismaa: (lent ) 
14747: ! gain: cria fitter ltt uTmaa 

RIO Rain, via% pni /ma Imam (Trii azi 
**ft vrn Etta NOMPiet iftg *walk want um: 
am: t 	a ma fa star: 	alma: pi 
lava: can ad talat II 

TRANSLATION 

0 men, we bear in us the virtues of that King who is 
worth-seeing or Charming like the full moon and the sun 
that illumines the world. He gives shelter to all as the father 
gives dwelling and happines to his son.His test is at the night 
of the difficulies than in the day of happiness. He establi-
shes proper relations with all and unifies them and therefore 
we admire and listen to his message in all directions. Being 
like lightning, and free from decay and desiring the welfare 
of all, let us protect good devout persons and punish unri-
ghteous persons not devoted to God. Let us have long life. 

PURPORT 
Good men should nourish and preserve the subjects as 

moon preseves the plants and the herbs. As parents always 
satisfy and please their children, so we should satisfy and 
please all by our good conduct. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(Pk) RIIREMI 
= Establisher of good relations or unifier. 

faal, zalt %IR %,,ata (fawn e. ) 
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= In all directions. 

) IngriffMT: a Desiring the welfare of all. 

TRANSLATOR'S NOTES 

gall— al — Tiffia4TFRIWITAWT44114,144% 
110 WIRTI4Vrik, rriPmr 01441 I Wur 
VOTT44: f glifraTT I 
What should kings and others officers of the State do is 

told in the sixth Mantra. 

Mantra-6 

ft tif aria qfrAtisKchw4tiniffcre3- 
uilmiwiff4: arttermrkl*rw *aloft 
arir wrw T t 040 ft* wtm wire 

tritrui 

frotopitolkthsvegr: otitit-a.) 
famiAT: zwW vittlwa: en: ;ma Erww let 

cfnti rrw WIT 4 kg: met v14m arl.lfq WT ►  

	

1044 04: 	ITE‘RTTIATI 34TTTj IRTA3TTI§f444f0: 

pa*: arca w mfr: 1$ ;grant sircr 
a*Iff tl  
TRANSLATION 

0 men, you should follow for the attainment of joy, the 
path of the Yajna (noble act) that is joyful and giver of 
delight.That man aloneen tread upon the path of justice and 
prompt others to do so who is learned accepter of good 
things and virtues, eater of nourishing and good edibles 
offered with honour. He is deserving of veneration and 
mighty like the winds. He gives 'noble teachings to the women 
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who are of fair form, and.whose conduct it truthful andro 
have good progeny. He is respectable as he is a good tea her.  
All men should follow him as they follow a path that !tads 
to, happiness. 

PURPORT 
It is only those persons who make the best use of the 

wealth and articles earned righteously and propagate among 
the people Dharma (righteousness) and Vidya (knowledge) 
that can prompt others to follow the path of Dharma. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(gferferfk:) 	 R: 
= Giver of good set mons or teachings. 

entRfEralli) StlIftill 8FR. grifki frit* wet 
rag 
= Among women who have good progeny. 

(*MI) nrnirl%11 = Endowed with fair form. 

LIT: 11RITIFIRI WeErl% 
= In those who are of truthful conduct. 

TRANSLATOR'S NOTES 

( %FR PUIRRWTR fRISro R. R y 
f119.414 vino qo 

RRIWIWWW4Rit: tFR aite!fTWfal 
How should the teachers and the taught behave is taught 

in the seventh Mantra. 

Mantra -7 

for vhf' j•tmrth' meRriit mwr *11/49 
tFa ffER;if TiTT 	I 10#1# gtt 

!TOT:011k I NO atftPftif509 
4ftfr: 
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Frfri 	i gatrani: (IOW 

196EIT. I 111 ORIRT: 	W;tertf: "ft 

IMO lis•: TM: W 	(1111111Mni) Caitiff** 
fIwT 	3ITEftWM EMT qui nark an %kr: 
of r: wfwa: atm zraT *NT: fsrgrta, OMR_ lig-
aist zna *fat alq.1 laialasfitz fataa fit MIT 

qt1 	Itlistnt 

RANSLATION 

0 men, exceedingly wise and glorious persons, bowing 
before God and serving Dharma, who are in the habit of 
dispelling darkness of ignorance and un-righteousness, all-
eviators of misery and of reflective nature, Impart knowedge 
to the pupils in two forms for their benefit, by teaching 
and setting practical example. As there is this electricity 
among the worlds pure and purifier, upholder of various 
objects,as a wiseman asks the bearers of virtues and destroyers 
of miseries to help in the advancement of noble undertaking 
and being himself as unifier and master of knowledge, urges 
upon liberal persons to donate for philanthropic activities, 
so you should utilise the electric power and serve wise and 
highly learned people. 

PUR PORT 

It is the duty of the students to request great scholars 
to impart them knowledge and it is the duty of great scholars 
always to do so gladly. There is nothing nobler than this 
act of giving and diffusing true knowledge. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

letrelg: ) 4,11f1NR: 1091R Era tflilf(RIR 

(*f°  1. no 
= Exdeedingly wise persons or geniuses. 

( t) (ITTL) wfinnsteintyritm: 
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= Wise hermits who are in the habit of dissolving 
ignorance and un•righteousness 

(R ) Orr) 	= Destroyers of misery. 

as 	vrasractuatinfa. nITPCMW 
How can there be the Progress or advancement of the 

interest of the rulers and their subjects is taught in the 
eighth Mantra. 

Mantra-8 

**RI' 741 fait trM ”.714 RI NI REIM 1.$01 
wErfitlfOr0 1 itf0f§ Raft tT4 Intri" 

WIT I Wit N Nirel 	 31T nit' ran' ,tisiT 
4.4: 11 

Wit4P*91105K4: (irrw,) 
k lora ! aaT eat iT fornant ?nit alciat 

nit trfa art nnut I um a mil aq 

rat treaziTiff: Win: Oval SIVITTI: 	ttzt girl 

ISMMT 	W 	ittaatraut attlaR utak Rimini- 
zut tea pug a U nuta 

I RA NSLAT ION 
0 King, am we invite you who are the protector of all 

people, of all good actions, the same alike to all impartial, 
for the enjoyment of the bliss of knowledge like good food 
in our bodies. We who have received knowledge living among 
the en-lightened truthful persons and thus realising the 
immortality of souls, invoke you who are venerable like a 
guest and desiring and acquiring wisdom and conveyor of 
true words and we also show respect to all good couples. 

PURPORT 

There can not be any progress or advancement of the 
rulers and their subject°, unless and until there are absolutely 
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truthful impartial persons incharge of the administration of 
a State. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(0) %WW1 InITTEr 
For the enjoyment of the bliss of knowledge. 

(Ell) / taut ICTURTM: Desiring knowledge. 

(trzt:) R samfain: 
— Those who have received kftoAlerkte 

(41171irdenTRReffIRRITIVT441) 

NUFTFIERZPiirrg,  

r: rimarit m7T: Fart I.Eriff WeW I 
How should the rulers be is told in the ninth Marntra. 

Mantra 9 

ci 	4 qt fir 	etsgr*it wq4 kqRi94 
IPA kaliff4 rizzi gRa;45) f8 3 mkt 

ORMrf Tff WI. I 114 frfT 	qff W; PITT 

nit m* 

Rfri-cofffwits;Erq: (ffr-f  
;twit a (n) iffWt ark ('feig4 ) 344144 

(n) kaf9Tff FTRTI: 1031:PaTi: ea fiell 
MTrIO EMT k (Ref) IfislifaTI: cf*warr: 	rd 

(A) Wg. 	facia 11U 4 as swisitgm: 	tilts 

fart Rif. aryl triN4R) it 

TRANSLATION 

0 great scholar free from decay and devoted to eternal 
God ! Thou art like beauty or wealth to a learned person, 
for honouring enlightened persons thou the destroyer of 
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enemies by the strength, the possessor of great splendour, 
verily thy exhilaration is most brilliant and full of force; 
thy intellect or action is most productive of renown. fly 
active followers, attendants serve thee well We also take 
shelter in thee. 

PURPORT 
Those persons are givers of joy and happiness, who 

possess physical and spiritual power, ore intelligent and 
who have wealthy or prosperous subjects. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

) lIFFW W.C411R Intl-R.  law* actr 
ft elesift len144 14* -4114 trfTRIR7. IR-5t 

mur eta u;iffr as 
— Possessing much wealth. 

sglleirTR: )01t511,6tirr9'll =Active, quick-acting. 

(a() t W(T4IITTfer = Free from decay. 

(Inn) 4: IS zimnfe fitir2 nr4 mm:141 
• wrwurimferf0M 

Devoted to God who is Eternal or free from birth 
and death. 

gwtkitkil4741: f1/4 isthafwar0 
What should all men is told in the tenth Mantra. 

Mantra-10 

if 5i RIM flt49 n3/41 tor mr4i 
• TR4.  Nit 	ItkrAppiroy.  trig  ito 
rdiwi 	a 44-ff wart Tit4 Truk' 
fifiantalifits;n: (nelgeff:) 
0 grim: ! 14: tea: waist 961 lit 740 

Vale a a *MI engl kriffanil  OR: ;TM 
St 
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let 3Frfl3t farad". 51% WA WI: (a:) 

.IRTafgf: si c tT Writ ffirticti win wegil 11*111 

1 RANSLATION 
0 men, may your praise with all good dealings be for 

a leader, who shines like the lightning, is great, mighty 
with his strength to overcome tic strong, who is in the habit 

of getting up at the dawn, who is punish,:J.  of the wicked, 

who is a good preacher to all the people on the face of the 
earth, he admires the knowledge of the learned or the enqui-
rers after truth like a propagandist. A Man who is diseased 
on account of taking unsuitable food, becomes healthy and 

free from diseases by associating himself with highly learned 
persons w,.11 versed in Vaidyaka (Medical Science). 

PURPOR 1 
Men should always endeavour to acquire good know-

ledge, as learned persons do. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(mtg) lifigg tit fa cifirailmq 	) 
On all parts of the earth. 

(kit:) 7VikVIFT = Preacher 

( 5t1TITT! t sticalnaqi Nfficot at 

R gratawfairt9N 
--= Learned or seekers of knowledge. 

TRANSLATOR'S NOTES 

(bit) 	

) %Et-nal IgTo Ticstuitsni NTO 

TIIT4 STTicaM Crif WTMli-WrITT, /art 

affifRia.  ATTRIMTtihrci 

r: faturfghi: 	Ec4tirfReztT 
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What should students do is told in the eleventh Manua. 

Man Ira— I I 
* 4E04 TSB iTT givir 'WM wkwt.  Ti - 

t * 	43,Tri Fik TN" wcsfir Fs*it 
114 Neu itfir 9itraiti  ipii-uti14 Reit* 

EiRTT II 
wfargkeriplva: (eirftrtn:) 
k MUIR_ mfia6-6 ErT4 R 4p1M: czi § gigni 

WIC frq 	 Itr4r< Wei SIMTif 

Omit lit VIM ME: 	 Kant, 	qR141 
low( ;AR Tigra Rt Fitfrit ff: (riF19) 
fatnew: felt it 

TRANSLATION 
0 learned person shining like the fire, possessing admi-

rable wealth (of Wisdom etc.) and most mighty, being seen 
and c'ose by us along with a highly educated person and a 
good teacher, bestow upon us abundant desirable riches 
with benign intent. Render us illustrious and virile, so 
that we may behold and enjoy this earth and grant greatness 
with excellent progeny to us who praise thee and make us 
full of knowledge and wisdom. Thou art destroyer of foes 
like a fierce giant in strength. 

PURPORT 
The students should try to get thorough knowledge of 

all sciences by requesting and serving absolutely truthful 
and learned persons, so that the rulers and their subjects 
observe Dharma or righteousness in their dealings, being full 
of knowledge and wisdom. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(111/440 t TS1 fitinT1 
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By a scholar knowing  well.  

!cc WeftUrT = By a go d teacher. 

(Barn:) Nat Zitalt: 
-- Desirable or worthy of acquisition .  

(tliffet-OWT4 Erl-RMST4) Tr. 

this hymn is connected with the previous In nut as 
there is the mention of dutie., of the learned persons and 
the rulers. 

Here ends the commenter' on the 127th 11■, nin and 
thirteenth Varga of the Rigveda Samhita 



	

Yinntzreiknr 	Fm9.  
HYMN CXXVIII (128) 

CMITSE4F4 CLIMPI !Mt get I lergilIRT I 
friplaaligirt 3, y, 	c ferfilinfrualltrq: I 

• MRTIT:.  F3R: I R 	x, I t  19-06nerm: 
jinn: Flit: II 

The seer of the hymn-Pdrucchepa Devata or subject 
Agni, metre-Ashti of various forms. Tunes-Gandharva and 
Mad hy ama 

TARIITTFIM: tAnlf WaitifTiting I 

How should students he is told in the first Mantra of 
the hymn.  

Mantra-1 

tqff grit Ifterfir itm 'fag ifirmried 
A.MHFR: T•Itrd: W, I kna: w(4-Igk Tfirfti 
smik I 31-05/ 01r f4 Ifrig-tne41 Rftift-4 
psejet  

fenistiorfraisretzt. ■ wiftwa: 
tr: 	 trate* gat keit tifritR: 
F433‘ rft is famafer: 	13343Rth 

ret wen: wftgrfor TtiT Trims: 
trq mura 	NIL RZ 	(zn: w Fatty) II 
TRANS-LATION 

That learned man behaves like a friend with all and 
becomes respectable everywhere, who remains indomitable 
giver of delight in the knowledge of the most praiseworthy 
Gad and,admirable Dharma (righteousness and duty) and 
full of wisdom, very active, acting like the conduct of those 
who are desirous of knowledge and shining like the Bre. 
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He is generous donor in a dealing that causes joy and happi-
ness to all. He is unifier of all and accepter with gladness of 
the present, given to him with love and reverence. 

PURPORT 
That man becomes a jewel among men who fellows the 

persons that are always eager to acquire knowledge, is full 
of faith in righteous acts, friend of all and giver of good 
qualities. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(STAVIN) SITf■ff Tin* 4%44 ectil sure I 
in a dealing that cause joy. 

( Air° WTRZIRTRIRt Miffing! 
is= Of the men who desire to acquire knowledge and 
happiness. 
(fallifssifre.) 	 Mira %MT II: I 

cr4 $44tabr4gRisraintfa: for‘atutr: 
= Very active, quick moving. 

(n:) 2  TRip 	,314tiOgkr4 
= Of God who is most praise-worthy. 
(a:) R sitronor Erica 
= Of admirable Dharma. 

(QC—it:11M) qft"ff: Rein: AO Tint figwri 4R fit 
= He who has acquired wisdom or knowledge from 
all sides. 
g4f4114, fir Ertfitz4I 

What does a learned man do is told further in the 
second Mantra. 
Mantra--2 

n nIRTIggilt irfIgT1Trif PITT ROT 00011 

I.T9t?11 itigcriffi I Ei T lolii1411r4qT WTI a thrff 

trignvir 44i trfral  d 41: OM: II 
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RintintretithSnat (31EftfifR. 

WITT zi tat calm. WT: ITT RR* ITTRFT,SIT Titi- 

an: (tail) ;at% ft: WIT 	R 5369 7q111TeR 

vizi% on a v klERTRT elITIRRT Nov; QM ITglilfg 

fairegrni RWRI R TIERPTIT, LAIR Et ti WIRTITTeR 11 

TRANSLATION 
As the fire which is the means of perfoming Yajna is 

kindled with the help of the distant wind, in the same way, 
we Impel orpropitiate a learned person who is shining like the 
fire, is the performer of the Yajnas (non-violent noble acts) is 
generous giver, is follower of the Path o Truth for the 
development of divine virtues, with reverential salutations 
followed by donations and gifts, who gladly accepts, what is 
given to him with love. He is always engaged in doing good 

to men. 

PURPOWI 

It is the duty of a learned man to be the source of 
happiness to all, as the air is to all living beings by uphold-
ing all embodied article: The learned man should give joy 
to all by bearing abundantly Vidya (wisdom and knowledge) 
along with Dharina or righteousness 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(V IT) 11671"77  = By his strength. 

(10) grrIM = For the thoughtful person. 

( 1(1) UNIT9 = Giver of happiness. 

TRANSLATOR'S NOTES 

is is front ttfirgit  

RR% is from gr44114  

kftIgifick Ira: II ( "IffInTo w. 	• t t ) 
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It is therefore wrong on the part of Sayanacharya, Prof. 
Wilson, Griffith and others to take Manu as the name of a 
particular king instead of taking it for a learned person es 
Rishi Dayananda has done on the basis of the 
root meaning and the passage from Shatpath Brahmana 
8. 6. 3. I I that has been quoted above. 

gwcw4w firwwwT 
The same subject is continued. 

Mantra---3 

Fw: ditfff alb 	kni VDT:WNW- 

‘kfivit Welfrit 4'4 O_ ki 

Wit ntr 3qk ffTteff;R: rat m41 11 

ITfrAlactffiritskvi: (%ftrfc) 
k ring; ! rat QUT 	tff: IFIRIFF121 Ira 

tal IFW4F1. UK 	 44% gear 
ka: 744 w94,  qta wywi W 	naw: wftff: 
q3/4q trifir4 ww: 4fr qfw MIT Ste*: afi worm 
);tr tt 

IRA NSLA 7 ION 

As Agni in the form of lightning is loud-sounding, vigo-
rous and much loud-sounding and it pierces by its force the 
cloud to rain down and Agni in the form of the bright sun 
also through its rays dispels darkness and cloud, present in 
the clouds and the tops of the hill pervades the earthly 
objects, in the same manner, thou shouldst diffuse knowledge 
among the people with the help of thy senses and by all thy 
movements. 

PURPORT 

As the sun and the air uphold all and gladden the world 
by making the cloud rain down water, in the same manner, 
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learned persons should make all people happy by raining 
sermons in their souls i. e. by enlightening them well .  

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(kw: ) Writ = Water. 

(km) R t49 = Semen. 

(11141) "MI = In the rays. 

gelfeD) 	*T fkftl 
= Dispelling darkness and cold. 

TR ANSLATOR'S NOTES 

?MITA ARUM (fUE10 t .X) 
tu up* MR (*Ito t ,t R) 
irg-fteTuN 
r: fagicnstAin wotheaT 
What kind of learned persons are worthy of respect is 

told in the fourth Mantra. 

Mantra— 4 
R gwd:Iiifil*MOstiqiimiwk-czt tea Wit 

gpi4 4fffi weari Wirtirrk fint 3m114 trcia 
aid' %mit-  kfae!gwtirti gf;Wwi arAT119 II 
frfArvilWfitiTSKU (1sixit4:) 

ITTutt: U: 	rafra: gaRR: ;at aft WV 
crew %Ka pt itsem-ntera Xcat *err rizr4 
feirtlartenk cent a yes*: strew: %Mita aft 5: 

*sn: awn (rt cr4 ffi: finkkiam wwwfir-
) II 

TRANSLATION 
0 men ! that person alone should be approached for 

teaching of various sciences, who is endowed with good 
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knowledge and the power of acticn, who shines like the fire 
in every home and imparts knowledge of the honour to be 
shown to learned persons & inviolable and non-violent Yajna 
(sacrifice) by his wisdom. A man becomes highly intelligent 
or genius by his good knowledge and the power of doing 
noble deeds. He removes all ignorance like the arrow and 
arranges all objects in proper order. Under his instructions, 
a guests is supplied with Ghee (Clarified) butter and other 
articles. That highly intelligent or wise person becomes like 
the fire, dispeller of all darkness of ignorance and illuminat-
or of knowledge. 

PURPORT 

Those learned persons who preach truth in every home, 
village, city. country and island deserve honour and 
worship. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(sgfrq:) tireilf T4 qaMff 

Itit4Tfa tiffrvin 
= Inviolable and non-violent. 

(TNT) 	 Genius. 

Like the fire.  

(ticwsi) srwvnTik r_ Arranges 

TRANSLATOR'S NOTES 

%TT Tfa ktntimiT (Nsio 	x) 
CcnT-WPTRFIIIMII: ;aro 

chis Mantra even with the faulty translation of Sayana-
charya, Prof. Wilson, Griffith and others makes it clear 
without the least shadow of a doubt that the word Agni is 
used in the Vedas, not only for fire but for a learned leader 
besides God the Supreme Leader. 

&CM: TC.Ikng,  1.11T1frli4W: 	4.4 a4 as 
as ErntR TA Mil tailiMM EFT ISIVITEET RT5lttWEV 
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ISaTtlifi tram Rai Wnfa snalfn 	tom: 

(crrataraith) 
"That Agni, who the performer of Holy acts, the priest 

of the family, every dwelling of the imperishable sacrifice; he 
thinks of the sacrifice i. e. (Wilson). 

`That Agni, wise High Priest, in every house takes 
thought for sacrifice and holy service, yea, takes thought 
with mental power, for sacrifice." 

( Griffith in the Hymns of the Rigveda. ) 

The epthets used for Agni gffilmi Ong:, kat: etc. justify 
Rishi Dayananda Sarasvati's interpretation of Agni as area 

trohnt farm_ = a learned person acting or shining like the 
fire. 1 he passages from the Brahmanas and other Vedic 

Literature like "aird 	ORM 	RYA) arrna 
isreossffijor c.c ) Ism ant qc srFrd ( oitI1oiniripet ti ) 

un-equivoeally corroborate Rishi Dayananda Sarasvati's 
interpretation of Agni as a Brahmana leader. 

inangtfamaim saaft-ear 
Who are the benefactors of humanity is told in the fifth 

Mantra. 

Mantra—S 

EalTROT 	Tsa'IsAkitit lot a jeafa- 

Try a itsql I a fir air r3Rptia kat a 

pa* I Cr *ifigh 	 giffirralt 

VI: II 

RisiSffilritsPftt: (tea:) 
tow aacu WREIT Irk wig. la*: Okra a)ant 

rf (1111) 4114111T 	
*PM tlfiRi 

gt W441 Miff 	q: strata: glimff. gfirgea: 

mart wiftW i 	cin)aafa ft fq (74 TrIcrniff 
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qtlflirTit ITTR4) R 	fq pa: R FTRItliT(RWT 
Wife II 

TRANSLATION 
That man enjoys happiness and gives delight to others. 

who supplies all necessary articles and edibles to a learned 
person well-versed in the science of the fire and the winds, 
with the intellect and protection of the commander of the 
Army and his brave soldiers. He gets the gifts from the 
Vasus-persons who observe Brahamcharya upto the age of at 
least 24 years, on account of his own strength and other 
virtues. He preserves us from crooked sin, wickedness and 
overpowering male volence that cause misery and unites us 
with admirable qualities. Such a man becomes a protector 
on all sides and is respected and revered everywhere. 

PURPORT 

Those learned and absolutely truthful persons are real 
benefactins of humanity, who prevent men from evil tenden-
cies, habits and conduct and prompt them to acquire noble 
virtues. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( +a;*:) Riga: 
= Of Lightning or electricity. 

(1:raT;0 aTAR11T = Of the winds 

(grilital) IRTIR/V4 grain TfkR11 
= From the crooked. 	 wilzM 

!dim*: tT TiifreinT 
What should learned persons do is told again in the 

sixth Mantra. 

Mantra--6 

fkgit fatqr wrfiittedi 	Tro* 5(f-T44 ft"-  
tr‘sak45i a RIM I fiq Tikr-1;4  OPT 
tegillitk i Rs/PT Pgt-.4 iltriTfrniTt 
rtifff 
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Effetnipf/T10174111/: ( 	) 

fan: farm: atria: wear: 	PolaRRIT cfftff: 

R firvan, 	%warn Ant jai (CTIRRT Ift1) 

'tent! (fact) ati fR7Rfli TIERS ZR 1111‘  WTfjj 
RWT 	tri 117,4fli TER IRV ,[04f2( R rt‘aTt 

ludfa 

TRANSLATION 

A great Acharya (Preceptor) who is well•versed in all 
branches of knowledge and has many pupils under him, the 
source of happiness, holds wealth of wisilom in his right 
hand like Atnalaka. He should give that knowledge like the 
sun to a p,:pil who desires to acquire wisdom, name and 
fame among enlightened persons. He who opens his gates 
of knowledge for the benefit of a doer of noble deeds, enjoys 
desirable happiness. 

I'llRPORI 

As the sun gives delight to all by illumining all objects, 
in the same manner, learned persons observing the vow of 
non-violence, gladden all by giving the light of knowledge. 

1 HE COMMENTATOR'S NOTES 

fqrat; ) TriFfmrticR: 	Virtuous ail.' great.  
( weir: ) arty: 
= raking across the ocean of misery or the sun dispell-
ing all darkness. 

(92TER:) AVM: 
= The sorce of happiness of knowledge .  

TRANSLATOR'S NOTES 

fICIZTT 9WIW ERR° 	) 

fa 	ITA oftvisiot 5r7zrehremvi 
Titia: is derived from gr 'OM 	: 34/X SiTCPPiri 
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Qrttli Rom litfiRntif Ting linWfq aT StrrIF: 

r rE rifrErtq I 
What should learned men do is taught further in the 

Seventh Mantra. 

Mantra -7 

. 	 *Ofg MO. 	¶7 )frOfmki 'art 	: 

fstit Olt NT*: I a pqT glitiTurnirdst rnuiff 

494 I g Ok;Egt qt►Pi f§It kv4 

frfnmerafrantu: (afar:) 
u: Ism: tarifa: 	( IZMIR J 	istTfin R wine: 

vrg: tufa 4%-effEr 	gal wriErturni, PET 

rat* pErT (fttrtirifff) R 	amok Et: Si 

arm tEf 	fet9ITIR: Mt" UI* fir: Urfi44: 

(RafR) Fr 4: fR4sEr: )Tufa ) it 

TRANSLATION 
A learned leader who like a dear and victorious pro-

tector of the people or King, preserves us from a violent 
person and pres;rsics us by association of a scholar who is 
destroyer of ignorance and giver of knowledge, all acceptable 
and refined words of men in all Yajnas or unifying good 
dealings. He is approached like the fire in the Yajnas by 
all, as he is a benefactor and the best giver of peace and joy 
in the path to he trodden upon by men. He must be 
respected by all people. 

PURPORT 
It is only such learned persons as urge upon all men to 

read upon the path of righteousness, are protectors of the 
people and removers of fear of robbers and thieves etc like 
a just. King, are friends of the scholars, that can remove all 

'‘'superstition. 
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1HE COMMENTATOR'S NOTES 

(r.m4 wrriza Erfcrl 	iffn9 ntrafam- 

rzt iftfL) 
— On the path by which men go. 

(psi) 71%944 4,RTIR = Refined words. 

(Ti:) t !WM(  = Of a violent person 

R litinifferWfa Of a destroyer of ignorance. 

TRANSLATOR'S NOTES 

vela itnE ti; 	fREfo t.t t) 
The word gra: is derived front 9 About which it is 

clearly stated by Yaskacharya in Nirukta sinfit rgurrnd ( firs* 
s.c) It is on the basis of the Nighantu 2. 19. 

• Virda nirqf (t-Rsto R.t E) 
wur rurrt4w fir sncart(fTrrq7 
What could be obtained by whose a•sociation is told in 

the eighth nintr.i. 

Mantra- 8 

it9tiqrtg* 4#14fh 	4fkigiTA 	 

ram* ;aft* i lint fkkaikt it* k3$ TRIL 

eccif P4444 ktkiit i t4f roa'jaa: 

rtfmcci*Rftalsmu: (stftria:) 

Maul: ! *am: Int Iriftqlt 	*tari 9- 

fvfmt  reg 4aztartt Wfart fstu feigi# firm: 
741-‹* fultzi famakati e6Tt trwO aria v'W nag: 
ir 	f t 	anal !ITN: rikil to* mg_ Tot, 

igfq tztiuk 
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TRANSLATION 
0 men, you should also praise that person who is shin-

ing  like the fire, is giver of happiness, the possessor of the 
wealth of wisdom, the beloved, most enlightener and highly 
educated, as he is approached and praised by all seekers of 
Truth. Praise him like the desirous of wealth ( material as 
well as spiritual ) who is the conveyor of all good objects, 
who knows all things, who is the possessor of all wealth, 
acceptor of what is given to him with love and reverence or 
of all virtues,adorable, a great poet and Philosophic preacher 
of Truth. Approach him for protection as men desirous of 
wealth approach a sovereign with refined words who is 
truthful 

PURPORT 
0 men, you should also acquire the knowledge of various 

sciences by the service and association of those highly edu-
cated and wise persons, as enlightened persons di by so 
doing. 

I HE COMMENTATOR'S NOTES 

(Iniff‘) 

= To him who acquires knowledge. 

14WalTIN) it filet Rd /WM4 RR 
a To him who gets all knowledge 

(peal' ) 	frtliN1141*14, =To the preacher of Truth. 

(TIMM, ) R frM411k411  — To the speaker of truth. 

RANSLATOR'S NOTES 
sr-tfaR,_ is derived from attifturntstsh: hence Rishi Daya-

nanda Sarasvati has taken the second meaning  and inter-
preted it as atinfTerg  tsist  is from tar-tist hence the meaning  of 
speaker and preacher of truth. Even the fautly translation 
of Prof. Wilson and Griffith proves that here Agni is not 
material fire but a conscious being. Wilson's translation of 
kfmtastis "thoughtful," fairsiktm:  has been translated by him 
as "who knows all things" Isfant has been translated by him 
as "sage." 
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Griffith has translated emit as "most thougtful ficiatrun 
has been translated as'who knoweth all' c* has been rendered 
into &latish by him as"sage."These epithets can not be used 
for inanimate material fire, but either for God or a great 
scholar as interpreted by Rishi Dayananda Sarasvati. 

In this hymn, there is the mention of the attributes of 
a learned person as in the previous hymn, so it is connected 

with the same. 
Here ends the commentary on the 128th hymn and 

fifteenth Varga of the first Mandela of the Rigvida. 

57 



with9e5porkkrerer# TER 
HYMN - CXXIX (129) 

anitnat4ca toting 	1IrfIC I rin *NM 

t R FRIpmfie: a 4 fauttafinvin: 1 warn: 
nut: y 	t t  !frier: a to fmrrft- 
isopt: a *MR: fait: 1 X lictotrmipicia I 19 MITT-
%WW1 I cialT: WC: I c, cage, Wert I OM: 
niT: a c, PITTE., Ware t *RV cat: II 

Seer-Paruochepa. Devata or subject Indra. Metres Atya-
sthi, Ashti and Shakvari in various forms. Tunes-Panchama 
and Dhaivata. 

What should learned men do is told in the first Mantra. 

Nla nits— 1 

4 ra t ifii. 44Fiffillstrien fr4kflif !milt RT-4- 
Tq 44FR I HIS471440iir Tit r4Trff TTMIL 

;.Mccii444111 w*4:4Rilgrri 411 4 tWRik II 

4114‘11, 	tfrrit 	f:)  

‘14-( n ea *await EMMY ft tr4 stI4- 
04 a f4tri siumfa a aqui 457: .E49 044E4 

atfa4 fad FM: WK: I 	qgsl-M IRMO if RIR, 
11';;*.  4aat kafTIR pit IrEt IFT 11 

TRANSLATION 
0 Ind ra (President of the Assembly) desiring the welfare 

of :ill as thou takest thy car which 	free from all misery 
caused by ignorance, for proper distribution of the pure 
articles thou leadest men to knowledge. 0 pure, free from all 
lault, desirous of doing good, make thou the man devoted to 
thee as full of knowledge soon for the fulfilment of his 
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desires. 0 faultless and prompt, accept this our speech 
which is of the wise, of persons who are endowed with pure 
intellect and preach it to others 

PURPORT 
Those scholars who prompt all men to acquire know-

ledge and have humility, can accomplish all desirable 
objects 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

on) fag Crita 
= The learned President of the Assembly. 

(WITIRO stamp' irrintrsni !Ai tifq 
= Free from the misery caused by ignorance. 

(NTFW4g) 
= Full of good knowledge. 

( elfin ) 	 Prompt. 

bar119. ) 	 Of the geniuses 

TRANSLATOR'S NOTES 

Indra is from %ft-TAM" alfentR is from Ur' 

n mlfflariki inwriturqq, Irlpf ea fen- 

APT (IRS10 R.110 ktfT frr  *WORM (fRgro 1() 
!ROM*: OWE ITIPthffird 1 
How are learned men is told further in the Second 

Mantra. 

Mantra-2 

TT 	q: Tq1 OIRTg tit fauTTE4 	*Or 
skfti 	q: 0: w4: qfkdi 

aid wkdr i 94 rrq* VbFf1 %%FA itTITRA 

infqr4ik ii 
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Rfritt 	 (*VI 

pr (NU) Et ?it 944 	VI IfiT: NT- 
Fin 	faa_liORig 	ilirffr 	eat 	f4: 
fq: RfWaT 	Net: 4T4 RIMT 4tftrAlt, ant 	) 
¶b arfaa trtil 	Fall! 	‘714M if ER qtr 

;Erni %Viz 11 

RANSLATION 
0 lndra (Commander of the army) Hear our invocation 

thou who in various battles and competitions of the protec-
tors of men, for quick action art animated by leading men 
and art expert in thy official duties. Thou art the sharer of 
happiness with heroes and of the knowledge with wise men. 
Thou upholdest or supportest a learned parson who is giver 
of happiness, like a fleet course. Mighty persons and lords 
of wealth praise thee and act like the inspirers of act. 

PURPOR1 
Those persons who lead men to the discharge of their 

duties towards the State along with the learned Judges and 
Magistrates, become givers of happiness and joy among the 
people. 

HE COMMENTATOR'S NOUS 

(P7 ) 4kAT= 0 Commander of the army. 

944  ) MitSTS5TWIZT = For prompt action. 
(Mit.a) it nig' ‘M'IR: SITIF11, 41* 4 i►n-
fa W4 IMWrg I 

Let them act like the upholders or supporters of the 
inspirers of good actions .  

( 	) 01: 4911 ►, = Fillers with delight. 

TRANSLATOR'S NOTES 

OfRT 	ii3MTOTI R, R, X) rblE tole, 
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When tray is samft ( Indrani ) it is clear that the word Pr 
stands for Irks or Commander of the army, Rishi Daya-
nanda Sarasvavti's interpretation is therefore quite authen-
ticated. The following passages from Taittirecya Brahmana 
2. 4. 2, 7-8 also clearly substantiate it. Here the word 
Indrani stands with WE or army. 

War arar Iffite litg7tIltititgant %elf*: 

TieleF I Pitt 	SliftWaHlgt "FIT4 kit grit 

MTh:Mg I 	(elfwea wrirert R, 	R, c) 

r: Ift9g1517/fft WIRteteRIZ I 
Who are benefactors of the world is told further in the 

third Mantra. 

Mantra-3 

it ftsr 4g rawrfff rah i fWaritp-t 
aftrarflt ;Rink eta 	fffirit amg 

girt I tar* 	'aqua Haa: groftwrir 
lista: II 

renrattawfaervarr: ( fawn: ) 
v 	4E4: ezi u Figfwa eaa 

are: lava war* Treira aftiffar fantfir stiff: acti 
ramie firma 	a war at* frr3/4 arm aisurra 
naiwrzr Raw: tra yr craw. tit 	as fT; inqq, 

TRANSLATION 

0 brave President of the Assembly, Thou art destroyer 
of thy foes, and subduer of those wicked persons who cover 
(amnihilate) righteousness Thou servest those mortals who 
are showerers of knowledge and thereby conveyors of delight 
to all, making them free to do noble deeds. Therefore I 
free do to noble deeds who get good reputation on account 
of virtues, praise thee and utter glorifying words to thee, that 
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cousest wicked men to weep, glorious and good friend of 
all, giver of good happiness and desiring welfare of all good 
people. 

PURPORT 

l hose persons are givers of great delight and joy to all 
who preach truth to all with friendliness and observe righte-
ousness in their dealings 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(arrig..) fergraiw, = Showerer of knowledge. 

(utf1) Ritrrot 
sf-- Conveyor of happiness and knowledge. 

(‘-TeRWPOTTItt: lA3If %Mali ”RTR, ) Tr. 

gff4Tirs 1.*: 

What should men do with whom is told in the fourth 
Mantra. 

Mantra 4 

ATM*a 3 it,T44#* argt4 *it mat Te 
nT 	 sinit OR I _Tk3TTi atatalsarvgy /ft 

fa 	art 	ca-a tviiN 4 Fri* at.  

"4-)fli Tut 

Rfttntffter1SMI7: (Wftitiff:) 
nn;. Rai 444.  ISITITT4 (rgfT4) a VI 

(Taintiart) ai 141 WOE?! Riff E.1.**  fasaiTr 
WM!, saga  V4itie ( am anuagfer wigwag:a:K) 

firga_acarica 	w in) 74 a* Ti fami 
Nritica 4 a fazes Tata)* ti Zril: Fill Rik 
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TRANSLATION 
0 men, as we desire Indra (wealthy Commander of the 

army or the President of the Assembly) to be present at our 
Yajnas and in the battlefields as he is our friend and your 
friend, is endowed with all noble qualities, the subduer of 
enemies, is a Yogi (man of self control) for the fulfilment 
of our .noble desires, so you should also do Do thou 0 
learned lndra, guard or preserve our Vedic knowledge, for 

our protection in whatever contest atho
ls
iu mayest engage,thou no 

enemy whom thou opposest, prev 	against thee,  

prevailest over every one whom thou opposest. 

PURPORT 
Men should try to get many friends according to the 

best of their ability. But un-righteous and wicked persons 
should not be made friends. By so doing, the power of 
wicked enemies does not increase. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( %MIT gicti><ig>iBpPrIf9. 
= Endowed with all noble qualities. 

VT is from STEPTA 	SiTcFn I7M81_ 

( 	) 	 Practicer of Yoga. 

OWITR, = Unifier. 

(ii) 	rif-cfet WilliPITR (IRV; 0 "k ,t 4 ) 

07.4 'twit miteal I 

Who is giver of happiness he>t\in this world is told in 

the fifth Mantra. 

mantra—s 
MTufgett v fliffittarlirpfeiffiRW4-  

nifiimitimK9N: i kfi 414.1 

01111 WON *4 at* lrfe.MT Wit arRi I 



1 HE COM MEN FATOR 'S NOTES 

(athifin) 	 = Leading to happiness. 

graffrenfrflail: 
IITTM 	= Near. 

(p1:) fatal wfwer arrifn data (Niro 
R• ) = Of a learned person. 
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RfnattifftdIsarn: ( 'ken: ) zu 	fan, ni kfirsznfin wrferfw: Or- 
znfw: &farm.: 	a** fawn WV an: gin 9.€1* MTT Iva nig arta ilk: 	q: 
law gig *tlf17 qti. ha! 	W fent* prig cm-4k (ff eau minfw: *ON: few) It 

TRANSLATION 

0 powerful learned person, full of splendour I thou 
shouldst bow before a highly intelligent person with thy 
powerful aids and protections which lead to happiness. As 
a sinless person leads a man forward, in the same manner, 
thou knowest us well and 'curtest us on beautifully and 
guidest us. Thou takest us forward well from near like 
the fire. Thou alleviatest all our suffering like the fire, being 
the bearer of even a learned man. Thou art therefore to be 
always worshipped by us. 

PURPOR3 

Only that man can enjoy all happiness, who always 
augments the intellect of men and afterwards creates hatred 
or repulsion for sins. 

(1"Rgi) EOM: = Of a knower. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Witt? TRIPair4TR (fano R,? E) 
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1041-tinn heat I 
To whom knowledge should he given is taught in the 

sixth Mantra. 

Mantra-6 

st ffe4Ti quirW4 ;91 a a riFinFg Wit 

TINT greyk,iffr i 	T :?!tqlr- fit r)teln 
10k 1aTif Ric 	kiikilseTaTik 7friit ',ilk 11 

ffitmlitiffrusallt: (gtfervin) 
clizi awn krut. rut* TOR kw* w 4: In- 

1114.  ;FR krfk trANsant I 	steitilal I a: am!, 
(farad mat) air: in( Ora. a at fr: yam* eigli 

Era 	I EL: IREOft: anka 	awiratt) 

TRANSLATION 
Let me impart this worthy knowledge, to a pupil who 

desires to acquire it and who is kind-hearted. Let me impart 
it like an acceptable (popular) wise man, who is destroyer of 
ignoble attributrs, acts and temperament and who gives it to 
others, after collecting it profusely. Let the pupil having 
acquired this good knowledge keep it away from a 
scorner and drive away all evil intellect with his destructive 
force. Far let him flee away who praises wickedness and 
vanish like a mote of dust. Let him be punished severely. 

PURPORT 
A scholar should impart the knowledge of all sciences to 

the pupils who are endowed with good qualities, actions and 
temperament, Those who are scorners, thieves and given 
to censuring, should be driven away. The teacher himself 
should be of righteous nature and spotless character. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(IMO P  >A r litat !Kruk 
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= Knowledge that is to be pondered over or reflected 
upon well. 

(•r) R 	EnIng.  
= That is worthy of being known well. 

(111"600 41101 = Should punish. 

(Pal) Men — Of mild nature or kind hearted. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Teff is from gm.-mw 

W9 is derived from Val wkak 7FkikchInk: 

r(fttfir t. E  R 	stria: gmfainiftt 
ti 

gRyfrwtrafg: mama= witigrikeratrt puT 
How should children be taught by mothers and others 

is told in the seventh Mantra 

Mantra-7 

Off 904T f;Frit aka TR Ow qt." Toy 

n;# 	*44 giF4f5kfisr 14titft 

311 rufift; rft-Nf-±ri4 7-4141: II 

frftwiperdismi. (uotitsci:) 
tfaa: ! n 	giwzn Inn Era_ wr4 

erAgr 	0-4 ;nw n qallit a et4st rlfw: 
tg, 	 grItrfraf Trentfrafw: 
lew: mg critprIgt 	ner. galt 	as 

tyvvit Il 

TRANSLATION 
O wealthy person, as we acquire and distribute good 

knowledge with the speech that is acceptable (pleasant) and 
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giver of instruetion, so thou shouldst also do. We solicit 
wealth, good vitality, a learned person who is endowed with 
Vidya ( Wisdom ) and Dharma ( Righteousness ) and is 
possessor of good spiritual power on account of them, 
preaching always the Truth. May we attain the knowledge 
of God whom it is difficult to know, with the association of 
enlightened wisemen and strong will and establish contact 
with such wise persons who are destroyers of all evils. May 
we attain or have communion with the Adorable God by 
true and earnest invocations. May we also have contact 
with adorable enlightened persons in inviting them sincerely 
and honouring them with wealth and praise. 

PURPORT 

Parents and enlightened persons should teach their 
children and pupils, in this manner. You should imitate 
only our righteous acts and conduct and not what may not 
be righteous or noble. In this way, you should advance 
prosperity by truthful conduct, good character and benevo-
lence. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

MT* (atom) 

= By acceptable or pleasant speech.  

(nu rolliza 	= By strong will.  

(W419) 70471  ref = Preacher of truth. 

TRANSLATOR'S NOTES 

eifeferneig ire tit) 

(ni19) is derived from 'Mink 

pliTIM: %Van 	 t 

How should men become and by doing what is taught in 
the 8th Mantra. 
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Mantra-- 8 

44T at Ff4 RinTibinrT *ck 4.;0'  14$1T1t 

	tihnl I feik WT fila4 aT 4 tit FIT: 
*jig 404 firm 4g44 Ifff4 

Effolairtilafffr4fraTri: (afrarn: ) 

firalfif) a: istc4 n rial4t rifivie  
414T 4'044a fatfIT114: 1-41 Q Wallifff RT 04T 
34 Itit 	tificffT tiT ftaawi ART Mart t 	1' 
CHRT.  Ling 	weala 

TRANSLATION 

0 friends, Indra (Commander of the army) is powerful 
in overcoming the male-volent by his self-glorifying protect-
ions, granted unto you and unto us. He is the tearer of 
the malevolent and the wicked into pieces. The impetuous 
host that is sent against us by devouring foes to destory us, 
has been itself destroyed. It will not reach us, it will not do 
us any harm. 

PURPORT 

Those persons becOme exceedingly prosperous, who 
having given up the associati.m of the wicked, keeping com-
pany with righteous persons, get good reputation and protect 
the people with most admirable army. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(tthair ) Oka: Ref6: 

= In contact from all sides.  

(aziTTR) gafa*R.  faaTT11) 	11;04RTRICT rirta 
cedrniT 	gtrtnW, Ufa fltffrgT Tr,  
= In the act of tearing the foes. 

( Wit ) 44141Z41441f44: 	Thir(f417141: 
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= By enemies. 

(3Tfo11 felginfelt= Active. 

TRANSLATOR'S NOTES 

IFIffkra faSIMTI fifti 	R. fl() 
Tariff, is from iarnnt 

pirqtaitt: 	erfauctifirmitr I 
How should preachers behave is told in the ninth 

Mantra 

Mantra-9 

z.7 4 rl pqr qtrfrtm Tft OTT 3Ta3R1 
qinii I kltif R. WV all figlifilcaffetT all I 
TIT *' 	Rd Ernlififfew: it 
Rfraraitirgfrismr: (nftript:) 
t 	firtm.) soi ITAMT 

Wit irTRrfiT (WWI) QM gt: tat I W: RV% WM-
WIF I IAMB (RIM) liffITTR, tTT traria r grfw- 
Se*: rut, watt 'Ef Mt I tTHT wrfwfrsaft 
PERM, leg 

TRANSLATION 
0 learned persons, endowed with the wealth of wisdom, 

collie to us with abundant riches (spiritual or material) by a 
path free from evil or through a non-violent Dharma, by a 
path, un-obstructed by wicked persons. Be with us when 
afar, be with us when nigh, favour us whether afar or nigh 
with the objects of our desires; ever favour us with desirable 
or agreeable activities 

PURPORT 
It Is the duty of the preachers, to tread upon the path of 

Dharma (righteousness) and to prompt others to do so. They 
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should be united,with all whether they are far or near, 
through their sermons. They should always protect all by 
imparting  true knowledg. and dispelling all their wrong  

ideas. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(ark) Taw wfff ITRITT (f9tro •R;) =Far. 

(iffati) RI414 = Near.  

ircRlittr *fit crOTWIW 19zio R.tc ) Tr 

?SLIT: OPIT atifTFE4 

How should men be is told further in the tenth Mantra. 

Mantr11-10 

* 	iTITT 	RTC Orin' citFtil At 

fa* 444i itfig m4rfasT Ti2r* ftrui 
aPirrifokiit Nato. rk-frforn rio-p-: 
RittravitottioritSRM: ('ilthaed.) 

t 	FrWRWT Turr 4 VII* f44 pr crtr4 ri 
ear rtfriT Miff fi a f44, 	cowl ) ruk 
*for: ZR41 RPM *NI 	frti: k "Ora: rri 
ferwrak 714 NI frfka: ii 

TRANSLATION 

0 wealthy King  ! Sustain us with wealth that transports 
man beyond calamity, for our great protection like a friend, 

as thy glory is great. 0 most potent immortal ( on account 

of fame) Indra (King), our defender and preserver, ascerd 
on some good chariot and come to us. 0 full of splendour 
like the sun, devourer of foes, repel any one assailing  us 0 

King  of vast State containing  some hills. repel a mighty 
wicked person who wants to kill us. 
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PURPORT 

The greatness of men consists in the protection of 
righteous persons and destruction of the wicked and ignoble. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( Mktikti ) 	5tvirtrf4 4R we! an: kw 
= By which a man transports beyond calamity caused 
by the foes. 

( arra.) t weft writ OW rim* tiftwi 
Kin kliff” 
= Full of splendour like the sun destroying many 
clouds. 

R 	 = King of a Vast State having 
some hills and mountains. 

frinTimi ) kat kfigit pmpeuk 
Desiring to kill. 

TRANSLATOR'S NOTES 

fzir-fkgraint stfetinitsprig ( finto t.t t ) 
r %TO fir imintwfalfEttq 
What is the duty of learned men is told further in the 

eleventh Mantra 

Mantra-11 

gift 4 pg trsta Nit's k5MT kWfie-Mt kc: 
WilOtRitk I FIT WA THOM Rio! Ski: I 
Itgt fir art 	**nit ‘33111# c *t- 
wit II 

firregktgwirats;TR: (it 	to0 
gfqa fl stERIMT k4: Alt rialgt elk wit 
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glieftwl flit PtIT fn. n. (uTRIN) tut 	! 
gfkm nitri q mi.  sit-49 U Fett nti iticRzt 

PAT CITRZI TOTE: ENT 	NAM TM 

1 RANSLATION 

0 deservedly lauded lndra ( King or President of the 
Assembly ), preserve us from suffering and its cause-sin. 
Desiring, truth and justice and always going against the 
wicked, thou art verily the Chastiser of the malevolent, thou 

t the chastiser of the wicked ignoble persons. 0 support 
of men, making them to dwell in the light of knowledge, the 
Progenitor ( God ) has made thee, the destroyer of the 
Rakshasas (wicked persons). He has made thee the protec-
tor of the righteous. Therefore, being slayer of the sinners 
and wicked, be the protector or preserver of a righteous 
wiseman like me. 

PURPORT 

This is the admirable work of the enlightened persons, 
to refute or condemn sin and to support Dharma 
(Righteousness) None should keep company with unrighteous 
persons and give up the association of the noble righteous 
persons. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( Sit) gmfervfm tittrm 
— From sin that is the cause of suffering. 

( Rat ) FRO! Rea' MR941 
= Dwelling among good men 

R fang qmftra: 
= Making the people dwell in various sciences i. e. 
making them learned. 
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This hymn Is connected with the previous hymn, as 
there Is mention of the duties of a furled person and it 
King. 

Here ends thecommentary on th: 149th hymn and WWII-
teent h Varga of the Itigveda 



Wq kitnkitiffi4 TIM! 

HYMN CXXX (130) 

vim mist rust tmlettrt 	I 	twat I 

1, x nforfsevori: 1 R, 3, 3,, t ninifsel 

stianwg: 1 wait: RR. I 9 NIIRNIESEIRVR. I 

RPM,: fat. I to ErTI first, WTI I eats: Fro 
Seer of the hymn - Parucchepa. Devata or subject-

Indra. Metres Ashti of various forms and Trishtup. Tunes-
Gandoharva and Dhaivata. 

gig VIDT7TWM. !Pi AST triftfirear4 

Flow the rulers and their subjects should behave loving-
ly towards one another other is t ild in the first Mantra 

Mantra-1 

tr4 Mirk: (111411 RPTRTgi 111941.1 TTFORra 

'NI TT-4ft I rfilk FIT ad ORM: trk RU 

pfliT a fq 41RfTT94 Oft WTORTRA.  

ftEr-UrfigliftRIVUT: ( NENFR: ) 

JAR NUTTER 	IRTEITER 

StfRTR_ ) EITTRR: 	RUTIRTk CRWER: 	R: 

(117fRTWR.  ) IRERR3QUITE SIEMER: au RWT q4 

	

EtIWRIIR a gWift: fgai a (Ea) Ott 	wtiq 

•110 It 

TRANSLATION 
0 India ( Wealthy King or President of the Assembly 

as the enemy is coming to the battlefield, come to us quite 

closely, come to our house, as a good king who is protector 
of the righteous people and preserver of true conduct comes 
to the assembly or to the houses of his subjects when In-
vited em-dially. Being industrious, we praise and invite 
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thee, we invoke thee as sons invite a father as thou art the 
most liberal donor and most adorable. We invoke thee for 

	

the proper distribution of the unities aud for the d' 	'butiott 
of various duties or departments in connection with a 
battle. 

PURPORT 
All officers of the State and the people should be 

industrious. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(1wwwfwww) *cum. 	Like the tY. 

(swam) wIssrmilm. Very itidust. 

afewiw elet9 
Much respected or adorable. 

(gram* craivfwmast 
= For the distribution of articles or wealth 

R EIV finning 

TRANSLATOR'S NOTES 

ganmr: is from q-n hence the RICalli1112 of ginner/Net: 
by Rishi Dayananda Saraswati. 

gwyrker fantaz I 
The same subject is continued. 

Mantra-2 
ft *OR triras.: 0.44 	ktk- 
/Wait a lit*: I Tick 	 k 	ilk 

ITO i art Rd 4NU;tt IRO w Own 10411 
* it 
NfetvgniguliayKon (sewer:) 

# pff ! awn: w 	afirk yr; . Yeff 
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1,44ifig2i 	(PI) fliSi fact qt.-415E4m um% rtgit; 

(rag) 9444.14: vicnig s44. 

Wei RA.  el9: 	'OH 4 &Brawl ñ g‘rft 

494:1 ti 

1 RA NSLATION 

0 India (Pre,sident of the assembly or the Council of 
of Ministers). drink the Somajdice that has been expressed 
by the stones and augmented with the water caused by the 
clouds, as a thirsty ox or a thirsty man hastens to a well. 
Drink this Soon Juice for thy exhiliration, for thy invigou-
tation, for thy exceedingly great augmentation, let thy horses 
bring  thee hither, as the rays of the sun, bring  him (through 
heaven) day by day 

PURPORT 

Th se persons who take the juice of great drugs and 
herbs produced and prepared properly in accordance with 
the methods given in the Ayurveda, being  healthy and free 
from :d1 aiscases, are able to endeavour well in all 
directions. 

I HE COMMENTATOR'S NOT ES 
( ) Rti 

President of the Assembly or the Council of Ministery 

( *IS*) kelff — By_the cloud. thT %ratItni4 

(r9q°  t't °) Tr. 

( Ifttnrtzi) afau44 gfir4graf4 greTin 

irrsT (fivo 	.1 ) 	Exceedingly great. 

9T8IFITT4 SfirdtaI7 

Who are able to attain God is taught in the third 
Mantra 
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Mantra-3 

aftywirit f1 qtri f3fa 44 4 
e 	

tiffelcik-4- 
mR4 ttafai 	;Ten 41444441P- 

cffIT: f WRINS*1 pg: 01111 Ur pi: EittRT: 11 

RfriitttlitnlISKR: (4t*RI) 

alit 	Tuna n firma atfirTma: 

PI: Teri fl tieTIT: Pi: TM warna am* 

*tufa srm: afralti 4: rnf a TNT *fel ffita 
( arum* ) fat afirma, ( 	%IR 11/4R, 

) ii 

TRANSLATION 
That person enjoys incomparable happiness and bliss 

who being full of splendour like the fire, finds God who is 
like the Great Treasure within the cave of the intellect with 
the light of wisdom. As a cowherd enters the cowshed with 
stick in hand and finds the cow he desires, as the sun that 
is most splendid illuminates with his rays the streets that 
were covered with darkness and opens the doors of the 
water in the cloud of the endless sky or hidden like the 
nestling of a bird in a rock, so is God found by the Yogis, 
practising Pranayama within the cave of their pure intellects. 

PURPORT 

There are several similes used in the Manna Thote 
persons who know God pervading the soul within, with the 
observance of the parts of Yoga, Dharma ( Righteousness ) 
Yklye (Wisdom) and association with the enlightened holy 
persons, can make all men full of bliss, by dispelling  the 
darkness of ignorance of those the. come in contact with 
them like the sun dispelling  all darkness and by giving  
them the light of wisdom. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(file) faittnirina, = By the light of Wisdom. 

(qui) awn¶Yt  a In the cave of the intellect. 

( fen ) IR Vitt* Tad giff9 frit 
ti Treasure. 

(itfrrtfralit) Wifinfract 
The Best, The most splendid. 

TRANSLATOR'S  NOTES 

gifilt1 3 Wir7: greo t. lf.  t. RX ) 

WORT IITftff: (41efo ft . lf. c.V 
snail 41 Stirrti: (11ffo ft.  t. 	Rgi Z. R. 	V) 

According to the above and many other passages found 
in the ancient Vedic Literature, Angiras means fire and 
Pram. Angirastama should mean therefore one who is 
very much like fire or one who is expert in the knowledge 
and practice of Pranayama. To take the word Angirastama 
:is Proper noun ( as many commentators of the East and the 
West have done) is simply ridiculous and absurd. Superla-
tive degree like any, can never be used for a proper noun. 
It is strange that even this simple rule of grammar has been 
ignored by many translators and commentators of the Vedas. 

*SST TinITTN: Iret114 I 

Who are the persons who shine well. is told in the 
fourth Mantra. 

Mantra-4 

MVO nig* nit: 	ft#####T 

S 4§rEID aftligT wsilAR.4 91q* I * 
gti FPS P4 ref' trill$ f3/4 tem& It 

frfrrAkenisarq:  (Ittrwc) 
(# Reim) wan URI it etwant ne On- 
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A Mil 111M111: blff pi :awn frosi iii firstm 
grits"( *witl rriw of isismmi 

rout vs *cot soitfo: q ifflosm: tip dm: is 
( terrt ) *info mom pi (enrol) Sc wriwfir 

(ion gust wrir rig II 

TRANSLATION 

0 learned person, ac, the sun sharpens the thunderbolt 
(of rays) for the destruction- of the clouds, in the same way. 
thou destroyest thy enemies by grasping sharp thunderbolt or 
strong weapons in thy hands to hurl at thy foes 
like the water, destroying ;others' defects. 0 lndra 
(destroyer of the evils of the wicked persons) thou who 
art fully endowed with %strength, with energy and 
the might of the army, cuttest our enemies into pieces, as a 
wood-cutter the trees of the forest. Thou destroycst evils 
and ignorance as with a hatchet. 

PURPORT 
Those persons who destroy indolence, laziness and other 

evils and establish virtues in the world, shine like the rays of 

the sun. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(ffirr') 4149 
= Destroying evils or removing defects.  

("PM  ) In* = In the arm. 

( MVO rfN = Water. 

(silkworm) 4WeiRTEL 
= For the destruction of the cloud. 

(m) gsralerfinimw 
= The destroyer of the evils of the wicked.  

TRANSLATOR'S NOTES'  

irossfifir (stir" Irmo fix.) 
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vela niEwrit ( fwvro 91R ) 
104ftfa amter ( P4tio 	o ) 

(ftnti.) f‘aretraT 
Clr stinftaT ?WM Ir*MT4 

Who shine in this world is told further in the fifth 
Mantra. 

Mantes— S 

rk int 3e4 cw, Oiscui Togp i vt CM-

* 1711 t Tffpittiniff crw-44fttnit 
4-(ft* q*/ f9ketcligi w4ifi fraOPT: 11  
4P4 	6r4S-4q: (w.&ea:) 

T-1 ! at ZPITI 	 Ty iimffft. 
TTETR, id MOM: !WTI IR ITO 1RM111 IMF: I 
wqm fiwerapt: tr4 a ITO %war: WM: WtIM: 

3R1 Thivi tortgrg, sti w wpm ( *wa-
mrigr WITRtal 51119-4fM) 11 

T RA NSLATION 

0 Indra (Master of knowledge)Thou makest good paths 
to go to distant places, as the rivers go to the sea without 
effort or as heroes mount on their chariots, when desiring to 

go to the battle field. Those persons enjoy much bliss, who 
fill the world with noble virtues for a thoughtful person and 
who being fillers of the universe with happiness, act like the 
milch-cows, with these protective powers gathering un-
decaying common articles useful to all. 

PURPORT 
Those persons become praiseworthy, who make all like 

themselves being bringers of delight like the cows and tread-
ing upon the path of righteousness like the chariots and 
behaving like the righteous dispensers of justice. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

OPT) WS Master of knowledge 

(11A) ginffilCfiti 95tHEr 
For a thoughtful person. 

(Pinar:1'0 e felbli R4 Mi14 TA IR 

OR (R) feirifem, Ivry: 
(I) Those who fill the world with noble virtues. 
(2) Fillers of happiness in the world. 

TRANSLATOR'S NOTES 

(r4I) 	 favicatneoliciunrw 
imasiem*# at *gig* 'Mt ( WPM 

q. 	tc) Wirt 
it is wrong on the part of Wilson and Griffith to take 

the word 'Mann' used in the Mantra as the proper noun, as 
it is against the principles of the Vedic terminology as 
pointed out before. 

r4TRIT: trfRTR fSC Wien F Sii 141PRITa7 
How do men become like whom having attained what, 

is told further in the sixth Mantra.  

Mantra-6 

pft irk 95;4 !TITO rii a fit:Taal anivrti: 
us-mg KT4IftPl: gar* *4 irn silt Fur 

ire441k I WrzifRI qr“; RT-4 w3r figT T4A 
iff94.  II 
ftrnceiiitiftftgti: (ittyro: ) 

In ! zmq 6 (RR RIIMITM) pit Itni Riven: 
sTTWC: qRltRI: 	*ft: tixt w ge4fart: tinpa: 
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mil anti *al infamy want rit 5TO Tied  stink 
Irw firm gm gra Ina! TITS MW 

gfirta war*) ii 

TRANSLATION 
0 wise man ! Learned men who are desirous of the 

wealth of wisdom and knowledge and have received from 
thee this speech endowed with wisdom, righteousness and 
truth accept it well as a resolute man of good actions and of 
reflective nature preapres a good vehicle for journey. They 
being full of true beauty, propitiate thee for their good, 
glorifying thee 0 sage, as impetuous in conflicts they praise 
thee as men praise a conqueror. They praise thee for the 
acquirement of strength, wealth and every kind of affluence 
in order to distribute it among the needy, as they commend 
a horse for his good qualities in battle. They enjoy happi-
ness, having acquired all kinds of wealth ( spiritual as well 
as material) for their delight, proper use and distribution. 

PURPORT 
There is Upimalankara or simile used in the Mantra. 

Those who become endowed with vast and subtle intellect, 
having acquired the knowledge of all sciences from highly 
learned persons true in mind, word and deed, accomplish 
the purpose of their lives, by getting all kinds of wealth and 
treading upon the path of Dhsrma or righteousness, like the 
persons of meditative nature and like the horse or chariot 
leading towards the destined goal. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( /TM ) WTZITM Tffirff filitTRrak %MT% 

%IMP!. 
= Desiring the wealth of wisdom and knowledge. ti 

= For proper distribution. 

(Rini) R fittrilat - For proper use or enjoyment 

(Silt) VITTRIRII = A man of meditative nature. 
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TRANSLATOR'S NOTES 

rani is from IntfiWW1  

( fair) *ten = A genius or highly intelligent 
person. 

fig etv*wenri ( fno 4.e X) 
itsfamiutorilet9 
Who are the persons that prosper well is told in the 

seventh Mantra. 

Mantra-7 

frfaif iffiesigc sr4 fritkikr5 afl nisi %lit 
afar 	Alvan! wit Orb* 
wiwit I mit wff3 tr  tittn PIPIT 441'-  
n:illicit 11 

RiThre*RfrOSNIRT: (urfutuo 
k aert pit ! u: mutt con writ Rot 

waling nfq *arm awl r3/4 Tim gluing 
t l ! 	urtifwww net wg: • Mt: wirtit 
ira 	silwm 	*TR& VTITTR: *MO tint 
%MT% ;MIT( %hat eft; rit 

TRANSLAI1ON 
0 industrious destroyer of the wicked, dancing with 

delight in the discharge of thy duties, thou destroyest with 
thy thunderbolt strong weapons and sermons ninety (many) 
cities of thy wicked foes and bestowest happiness upon a 
venerable liberal donor of desirable knowledge and objects 
upon a man full of means upon the person who is hospitable 
and generous donor, thou bestowest immense treasure 
acquired by his prowess, all kinds of wealth acquired by 
his might, destroying all enemies as the mighty sun dissipates 
the clouds hovering over the mountain-. 
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PURPORT 

Ninety stands here and else where for many. Those 
persons who are victorious over their enemies, are hospitable 
to their guests, givers of knowledge to righteous persons, 
become prosperous and shine like sun who destroys or 
disperses the clouds. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(Pr) glIERMITEr — Destroyer of the wicked. 

(grk) strO mimur irfsam 
= For a man having sufficient means for the accompli- 
shment of his purpose. ( 	riF 196LIRTW 

(FREI o R. ) (fireNTMEE) OMR CI31* 
For the giver of desirable articles. 

(mini 	The cloud. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Among many meanings of the root fag like *ITT few, 

MM.  aErirr Van* sitan fiCW rifTerffrifaIVETIM 
or desire has been taken here. 

91q-aT4 1.770 
pTartwfa ktr414 (e4E10 t .t 0) 

irk is derived from it-crin'W 1Trzir. hence the 

meaning of OW "FIRM In the Nighantu we find Tel ;fa 
RTUMIR NIT° R. 

It is therefore wrong on the part 	of 	Shri 
Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others to take 
Divodasa, Athitigva, poorti and Shambara as the proper 
nouns denoting some .particular persons of these names, 
instead of taking them as common nouns denoting certain 
qualifications or attributes. 

gw474: wilinifimattfirmq 
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How should men be is taujht further in the eighth 
Mantra. 

Mantra - 8 

Pt: WIZ c*H3gati stiffraq gaiif9Ttfiri 

iffastislifwi i  q* 4T4T-orrbt wsgryir•guk 

Tvqfrrn wornizink kiiffiwcitieff 

of uteinforilpira: (IENTR:) 

q: 	 Forfaisfiif i witurr: 'AZT: 

fad gra alimmi trot sumk Ira nun_ 

§ilfrq gisrt wit Ipsrti 	urtial stOw: fWW 
fRttliftT4 14 'Agra (8 qa 

firsani zEtt WOIR ) I 

RANSLAI ION 
A wealthy King who has hundreds of means of protect-

ion, always protects a man of noble virtues, actions and 
temperament who is also giver of fearlessness to all good 
persons in all conflicts and battles that arise from time to 
time. For the protection of a thoughtful righteous person, 
he punishes the wicked thieves and robbers who are without 
the observance of vows or are neglecters: of religious duties 
and he makes the skin of aggressor scrapped or torn off. The 
leader of good men destroys such wicked persons as the fire 
burns articles put into it or creates heat for a thirsty person. 
Such a man only deserves to be the ruler of a vast 
Government or empire. 

PURPORT 
There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 

Men should govern a State righteously by accepting noble 
virtues, actions and temperament and by giving up the evil 
nature, actions and temperament of the wicked, by pretect-
int the noble and punishing the ignoble wicked persons. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(IFIRT91) %MUM ZRITT9 = Giver of fearlessness. 

(gra) imi4levilirmviiirartaTerm 
For the protection of a thoughtful righteous person. 

( gritifiT ) 	w. = Burns .  

TRANSLATOR'S NOTES 

ti" Iff is from trar-k9WT 1niki5W1‘1411 here 
Kiehl Dayananda Saraswati has taken the third meaning of 

111W or giving 	is is from 77-41t 

?kilning Int ;IfgaBEffireletT 
How should learned men be in this world is told in the 

Ninth Mantra. 

Mantra--9 

ttt 	3* 4111371 *Vim TOR 4T444011 #41- 
/TRITTR an.  twill I 3113T 4N114-41StiKO' cit 

tfr4Tt NWT 	b1 	!T 61511k efii: it 

Rfigeiroff4rilbARt: (10111910 

vf% nq (40 titaffT 111114: 	 erf: 
f4f/tti fa %TV Sfr4r3/4 Err W% WRREffR fal 

RINT NR'41 	Wr4R SITR49 
aT OR  R: riORT RETTR wiz).  WIT IR: SIITTfef,  
9.914fR (R Rif: ite*tun) ti 

TRANSLATION 
0 wise and learned person, thou art worthy of being 

honoured by all men, as thou art like the sun who being of 
ruddy hue and destroyer of darkness upholds the grand 
world moving like a wheel with great might, particularly in 
the Uttarayana (Northern Solstice) Thou art like a mighty 
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man who bestows happiness upon good people & utters noble 
words. Thou being mighty deprivest of existence wicked 
persons, being for ever their destroyer. Thou desprivest the 
ignoble robbers of their existence. Desiring the welfare of 
all good p.irons, thou comest from afar .  

PURPORT 
Those persons who are manifesters of knowledge, humi-

lity and righteousness like the SOD, become exalted and 

great. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(nit) vitc aRigtvi mei iffirautttim 
= Die world consisting of the earth etc. moving like 

a wheel. 

(14fri:) rtiffir 
Destroyer of evil doers and the wicked. 

Tit-rrrng'"n°  Tr. 

ITT TTWSTBTM4: MWI IP* Ilifdefurifftzliff- 
How should the rulers and their subjects deal with one 

another is told in the tenth Mantra. 

Mantra-10 

R .41 	 Ti: Tint: Rift 

fSTRICRfr/ MORT ‘TIAIRT 
0: II 

RfAreicRfirRisRPT: ot,f 	vo 
sTi Ili: pi ! 111 	 mint 

fit Zit Reif*: net: 4n4: 'INN: eft: we*: rt 
trif4 

TRANSLATION 
0 destroyer of the cities of thy foes, showerer of happi-

ness like the cloud, Ohara ( President of the Assembly ) 



928 	 The Holy Rlgveda 

being glorified by the givers of light of knowledge, protect us 
by the admirable new acts, that create happiness like the 
bright an by creating the days and grow ever more.  

PURPORT 

There Is Upamalankara or simile used in the Mantra. It 
is the duty of the officers of the State to encourage and 
advance the people also by the sermons of wisdom, good 
education and Dhatma. The people also should reciprocate 
like wise. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(1E11641) wirwe 4trce es-Rffte 	ireffer tffEr 
eel I 

He whose acts are showerers of happiness like the 
cloud.  

(emi:) w*: 5T 	Ira gemPi (Ntio 

(f it 	;MUM 91114: 

= By the givers of the light of knowledge.  

TRANSLATOR'S NOTES 

While Rishi Dayananda Saraswati explains fasirr4: 
as  AirMcri 	or givers of the light of knowledge 

derived from frt‘arreffWfitn la* Triffl and viii 
I1 Sayanacharya explains it as 1441-41Witt-CCA: =  by 

• 
the descendants of Divodasa or ZATT nTqlrenR14  
by Divodasa himself. The honorific plural has been used. 
Both these explanations are wrong being opposed to the 
fundamental principle of the Vedic terminology as pointed 
out before. They are opposed to Shri Sayanacharya's own 
principle enunciated in the introduction to his commentary 
of the Rigveda. This self-contradiction on the part of a great 
scholar like Sayanacharya is really amazing and makes him 
unreliable as a commentator of the Vedas. 



Mandela I Hymn CXXX 	 929 

This hymn is connecter} with the 'previous hymn, as 
there is the mention of the duties of the kings and their 

subjects. 
Here ends the 130th hymn of the first Mandala of the 

Rigveela Samhitzt 
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